OF THE 


| Language of Princes; D 


To which is prefixed, 


A Diſſertation upon the Po AIT of Lan- 
guage, and the Difference between Purity 
and BEAUTY with many Examples of both, 
chiefly in the FR EN Tongue, The Fazxcn 


Examples are taken out of the beſt AUTHORS, 


* | Toit are added, 


N or. 1 s Grammatical, Critical, Hiſtotical, Ge. 
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5 1 DEDICATION. 


wie ſurprizing that no French 
Grammarian has yet gone a- 
bout to ſhow wherein particu- 
larly the Beauties of that Lan- 7 
guage conſiſt. | 


That Conſideration has indu- 
ced me to ſearch our Tongue 
more diligently, and after ſome 
Enquiry, have been ſo happy 


as to find Ten great Beauties 
in it. 


This Diſcovery . en- 


tirely New, I humbly lay it 
at your Majeſty” s Feet, in hopes 
it may afford a little Amuſe- 


ment to that Prince, who ſpeaks 
he - 


| The DEDICATION. 

S the French Tongue in its Pu- 
rity: and I joyfully embrace 
this Opportunity of ſhowing 
my molt profound Reſpect for 
| your Royal Perſon. 


May that Alliance long en- 
dure, which unites the Intereli ; 
of theſe two Nations, whoſe 

Humor and Manners are ſo 
nearly reſembling. 


Long may your Majeſty 
reign over theſe fine Iſlands, 
and ſway the Scepter over theſe 
Kingdoms in Peace and Hap- 
pineſs: And may there never 
be wanting Princes of the moſt 
Illu- 


The DEDICATION. 


4 Illuſtrious Houſe of Hannover 
| = upon the Britiſh Throne, 
* and after your great Example, 
| make the Happineſs of their 
| People, their conſtant Care. 

| 


Thoſe are the moſt ſincere 
Wiſhes of him whoſe greateſt 


2 Ambition 18 to be 


5 Your Majeſty J ab bumble, 


_— t obedient, and . 
obſequious Servant 


and Subject, 


J. F. de la Fond. 


PURITY 


would think it wants no explaining. 
However, I find that in the Buſi- 
neſs of Language, thoſe that uſe 
I the Word Purity moſt, have but a 
very little Notion ot it, as I ſhall ſoon make appear. 
The Word Language is pretty plain, tho* ſome 
miſtake it for Style and Poetry too, that is when 


They ſay The Language of Shakeſpear, of Milton, 
is very good or very fine. The Truth of it is, theſe 
Things are not well fixed; at leaſt, I have not 
found them ſettled yet, neither among the An- 
cients nor among the Moderns. In Horace's Ars 


Poetica, Verſes 78, 79, you read, 


Auis tamen exiguos elegos emiſerit Autor, 
 Grammatici certant, & adbuc ſub Fudice lis eſt. 
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2 Of the Purity of Langnoge. 


There, it 1s plain, Grammarians and Pocts 


were called by the ſame Name, Grammatici. 
- Our modern Authors have not mended the 


Matter ; for, I find that the Definition which our 


beſt. Grammarians give of Grammar, and the 


Definition which our famed Rhetoricians give of 
| Rhetoric, is one and the ſame, that is, the Art of 
Speaking x, and both at the ſame Time mightily 
talk of Purity and Beauty of Language. 


I think one may ſay in general, that Language 


is a ſet of Words uſed by a Nation; and that Style 
is either, 1. a Way of ſetting out one's Words and 


Sentences ; or, 2. a Manner of ranging our Thoughts, 


which is alſo called Method; or, 3. even the flou- 
riſhing and embelliſhing a Diſcourſe, which flou- | 
riſhing may be called Rhetoric ; or, 4. all three 


together; and the whole 1s properly called the 
Manner of Writing, | 


Of this more in an Eſſay upon Language i in 


general, which I hope to preſent the Curious 
with at ſome other Opportunity. 


As to the Purity of Language. 
To my preſent Purpoſe J will only remark, 


1. That ſome Words are more proper in them- 
ſive than others. 


. That ſome Speakers have a freer, eaſier 
Way of placing their Words than others have. 


1 That ſome Writers are verboſe, that is, 
They make more Words than they need. 


4. That ſome Authors are leſs clear with their 
many Words, than others are with their few. 
* See m/ Definition of Grammar i in 2 New Method, &c. 


6. That 
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5. That ſome Writers, and even good ones, 
are ſometimes guilty of great Ambiguities, 

In order to ſet this in as clear a Light as poſſi- 
ble, I have gathered many Examples of impro- 
per or impure Expreſſions, ſome in Eng/iſh, but 
moſt in French, to which I oppoſe proper or pure 
ones, without going out of the Language, or 
from what Uſe has eſtabliſhed. But, I am afraid 
ſome of my Readers will think I am but poorly 
employed, when I dwell ſo long upon bare Words. 
They will cry, To what purpoſe is ſo many Cti- 
tics? Here is a great Buſtle about Language in- 

_ deed! The End of Language is to underſtand one 
another. That is very true. The Uſe of Lan- 
guage is to convey our Thoughts one to another. 

Language is the Canal or Conveyer of our 
Thoughts. But is there no Difference in the Man- 
ner of Conveying ? Is there no Difference 
between Engliſh and Iriſh? Certainly there is, 
and a very great one too. Many will ſay, we 
are not ſo nice; if we do but underſtand one 
another, we deſire no more. But I will anſwer 
them, rhey do not always underſtand one ano- 
ther when they think they do. We daily hear Diſ- 
putes and very hot Diſputes, ariſe even among 
the Learned, for Want of rightly underſtanding 
the Words which They uſe ; and I have known 
ſome of thoſe Diſputes quelled, tho? pretty late, 
by a critical Grammarian, who ſet them to rights 
by only obſerving, that one of them took ſuch a 
are in ſuch a Signification, and the other in 
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4 Of the Purity of Language. 


ſuch another Senſe. To make this more familiar, 


I will ask, what is the Signification of the Word 


| Learn? It is very ambiguous ; for, it is uſed by 


ſome for giving Learning, and by others for taking 
it. I have been asked ſometimes, Do you learn 
French? and I have anſwer'd, No. No! ſaid 
they, we are informed you do. I aſſure you I do 
not, ſaid I. I hope I am above it. Above it 

ſay they, we hope you are not above your Bu- 
ſineſs: Every body tells us you are a French Maſter, 


and that you teach French. That J do, faid l. 


Burt I ſhould be a pretty Maſter of that Language 
indeed, if I was about Learning of it. | 
I will ask, what is the Signification of this 


Sentence, He makes nothing of it? It is very ambi- 
guous likewiſe. If you ſay ſuch a Lad (I will 
not ſay Scholar, for that very Word is ambigu- 
_ ous, it ſignifying both Doctor and School-boy) 


makes nothing of bis Learning, thoſe Words do 


not explain to you, whether the Boy takes 
it very well or very ill; for, thoſe Words 
ſignify either. As I was arguing at this Rate, 


not long ſince with two Gentlemen, and per- 


ceiving their Indifference for my Arguments, juſt 
as I was going to turn off the Diſcourſe, They 


asked me how their Sons took their French? and 


you muſt know they took it very well. Ianſwer'd 
them, They make nothing of it. Upon which one 
of them put on a Smile, and the other a Frown. 


The one ſaid, I am glad to hear it; at the ſame 


Time as the other ſaid, I am ſorry for it. I 
foon explained my ſelf otherwiſe, and made them 


ſenſible 
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ſenfible there was more in this Article than they 
imagined. 
Perhaps I might compare Language to a Te- 


leſcope. 


read Authors, as it is with the Aſſiſtance of a Te- 
| leſcope we obſerve the heavenly Bodies. If our 
Language is not pure, we ſhall find in Authors 
ſuch Things as they never ſaid nor thought of; 
| juſt as the Aſtronomer, who had not cleaned his 
Teleſcope of a great while, took the ſmall In- 
ſects within it for ſtrange Monſters in the Moon. 
The Curious in this Way may conſult the great 
Mr. Locke, and the learned Dr. Werenfels of Ba. 
fil, in his Treatiſe De Logomacbiis Eruditorum. 
Before I proceed to Examples of pure and in- 
pure Expreſſions in the French, I think to take 
Notice of two more pretty odd ones in Engliſh, 
| thoſe are, 1 be poſſeſſed of an Eftate, and to fall 
up. If by the firſt they mean the Caſe of a 
Miſer, whoſe Eſtate is his Maſter, I think it is 
very proper; but if They underſtand a Man that 
fpoſſeſſes an Eſtate, that is juſt as good as ſaying, 
10 be poſſeſſed of the Devil, inflead of ſaying, to be 
Maſter of him. To fall up, litterally taken, is 
downright Nonſenſe ; but I think it a pretty 
Word in the Mouth of a Pilot in the River 
Thames. They fay, that Ship is going to fel 
up this Tide, in a Senſe half litteral and half me- 
taphorical. 
with the Tide, which is right litterally; and then 
as to the up, falling up, they ſignify the Veſſel is 
_ going to the capital City of the three Kingdoms, 


Ic 1s thro* the Help of Language we 
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which is a figurative Way of Speaking uſed by 
all, particularly by thoſe who come up to London, 
n down Highgate-hill. 


| 4444.44 5314.4 We 


The following Examples of Im. 


proper French, 
1 


are taken out of 


A 7TOTE, I tranſcribe from the laſt Editi- 
on, London, publiſh'd by Jacob Tonſon, 
dedicated to his Royal Highneſs Prince FREpe- 
RICK, That Edition is reckoned the beſt ; 


and the Editor declares, he prints from an 


. 


Pag. 4. Nous vous ap- 
prendrons ce qui eſt ar- 


rive a votre Pere. 


Menelas ne purent n' ap- 
prendre ſi mon Pere é- 


toit encore en vie. 
Ie me réſolus d' aller 


dans la Sicile. 


Original Manuſcript found in the Laden 8 
Papers. 


| PROPER. 


Now vous dirons les , 
Avantures de votre Pe- 
re, or Nous vous enſel- 
gnerons, Cc. 

Neſtor, ni Menelas ne 


purent me dire fi mon 


85255 Nc. 


Te reſolus d'aller en 


Sicile. 
| Pag. 
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IMPROPER. 
Pag. 12, Ie nat gar- 
de de vous reprocher la 
faute que vous avez faite. 


dans le Peril. 5 
Pag. 13. Otez moi la 

vie que je ne ſauroi, 
ſupporter. 

Fag. 16. Mais ſans 
m'ctonner de ia Force 
prodigieuſe. 

Pag. 20. Si jamais les 


Dieux vous font poſſeder 
le Royaume de votre 


Pere. 


Pag. 21. Mentor qui 


craignoit les Maux a- 
vant qu'ils arrivaſſent, 
ne ſavoit plus ce que c'e- 
toit que de les craindre 
des qu'ils ẽtoĩent arrivez. 
Ulyſſe qui dans ſes 
Malheurs, encore plus 


grands que les votres, 


vous apprendanevousde- 
courager jamais: O! 811 
pouvoit apprendre dans 
les Terres cloignees. 


In the ſame Paſſage, the Author makes appren- 


£9. 


Paores. 


le ſuis fort eloigné 
de vous reprocher la 
faute que vous avez com- 


e 
Avant que de ſe jetter 
Peril. 


Avant de Pexpoſer au 


| Otez moi la vie que 
Je ne peux ſupporter. 


Mais ſans etre étoné, 


Si un jour (jamais is 
never) les Dieux vous 


mettent en Poſſeſſion 


du, Sc., 


Mentor qui craignoit 
les Maux avant qu'ils 
arrivaſſent, ne ſavoit 
plus les craindre, or only 
ne les craignoit plus, 


Sc. 


n 


— — — 


vous enſeigne a n'ctre ja- 


mais decourage: O! gil 


pouvoit apprendre, &c. 


gre ſtand both for ſo teach and to learn. Certainly 
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there is ſome Difference between the Teacher and 


Indeed, ſometimes they are the 


fame; but never about the ſame Thing. 
Pag. 29. Here He can ſay Enſeigner to Teach, 


TwmyrOPER. 
Ils ne ſavoient que 
conduire leurs Brebis. 


Pag. 34. Il ne ſongeoit 
qu'a contenter ſes Paſ- 


ſions, qu'a aig, qu'a 


tourmenter, qu*A ſuccer, 


qu 'a ſuivre, Sc. 


Od notre Embarque- 


ment devoit ſe faire. 
Pag. 35. Ce n'ttoit pas 


qu'il manquat de Genie. 


Pag. 36. Si jamais les 
Dieux me faiſoient re- 


gner. 


le Bonheur public, de 
n'etre le Maitre de tant 
d' Hommes que pour les 


75 rendre malheureux. 


Pag. 40. Here he can ſay, Un Jour, one Day : 


dreamed) ſeulement 


Quel Malheur pour 


un Hommedeſtine a faire 


and not Apprendre to Learn. 


PROPER. 
Tis ſavoient ſeulement, 


c. 


Ils penſoit (ſongeoit is 


. 


contenter, a diſſiper, A 
a 


tourmenter, a ſuccer, 4 


ſuivre, Se. 


Od nous devions nous 


embarquer. 


Non qu il manquit 
de Genie. 


Si un jour, Cc. 


——_— 
5 


le Maitre 4 tant d' Ho- 


mes, ſeulement pour, 


Sc. 


or ever, and not Jamais, never. 


by APE 


eut bien de 1 Peine A 
les vaincre. 


Seſoſtrois 


Seſoſtris eut beaucoup 


de Peine, Cc. 


* 


g.. 
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IMPROPER, Porz. 
Pag. 46. Narbaltrem- Narbal trembloit de 
bloit de Crainte que je Crainte que je fuſſe de- 
ne fuſſe dẽcouvert. couvert. 
He could not quake for fear of not being diſ- 
covered. 
1 . to ha ve ended Lo but the Book 
happened to open again at a Place which is very 
faulty. . 
e dageſſe — — - 
du Fils d' Ulyſſe qui en- — — 
tend mieux que ul autre mieux qu'aucun autre 
Morte! les Loix de Mi- Mortel, &c. 
nos. 


Aucun is any; Nat i is none. 
Here I laid down the Book for good, and over- 
looking, I mean looking over, the Examples of 
Improprieties above, I was afraid of being cenſured 
for laying to the Author a Fault, which thoſe, who 
are not very well acquainted with him, would im- 
pute to the Printer: I mean, ne, in Crainte gu- 
je ne fuſſe decouvert. But taking the Book up 
again, it luckily and unluckily opened at a Place 
where the ſame Fault is committed with a Super- 
Huity of two Words to it. The Paſſage is Page 302. 
Car il (Telemaque) Car il (Telemaque) 
| Etoit encore plus querel- Etoit encore plus querel- 
leux & plus brutal, gil leux & plus brutal, que 
n*etoit fort & vaillant. fort & vaillant. 
Thus gently could I go on with the whole 
Book, and with Moelitre, and with Rapin. 1 fay 
gently, for I paſs by many Things; and be. 
C fides 
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ſides mending the Language, I ſhould ſave one 


Volume upon Seven or Eight: But indeed more 


ſo in the two laſt Authors. 


EE dec: WE 


The following are 11 ſcellaneous = 


Examples of pure and impure 
Eapreſſi zong in French. 


IMPROPER, 


ANL cſt plus aiſc 
C9 qu'un Chameau 
bpaaſſe par le 
trou d'une Aiguille que 


non pas qu'un Riche en- 
tre dans le Royaume de 
Dieu. Matth. xx. 24. 
You will find theſe Words 
in an 8vo. Edition prin- 


ted at London, 1724, 


uſed in moſt Schools, That 


que non pas is intricaie, 
unconſtruable and abſurd. 


Ce mot ne ſe dit que 


| rarement, or 
Ce mot ne ſe dit guẽ- 


C'eſt un beau ſcjour 


que Paris. 


uſits, 


=: wy plus aiſe a un 
Chiming de paſſer par 
le trou d'une aiguille qu'à 
un Riche d'entrer au Roi- 
aume de Dieu. Matth. 


xix. 24. This Tranſlalion 
is eaſy true French, and it 
is in the ſame conſtruction 
with the Greek Original. 


Ce mot eſt rarement 


Paris eſt un beau ſe- 


Jour, 


l Cꝰeſt 
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IMPROPER, PROPER, 
._ C'eſt une bonne li- Levin eſt une bone 
queur que le vin. liqueur, 


Il eſt bien malaiſe que ll eſt tres difficile d'c- 
'attention ne ſe laſſe. tre toujours attentif. 
This is an intricate, This is an eaſy, ſhort 
round. about unconſtruable Way, and conſtruable. 


May, and downright non. 
ſenſe. 
Lever du monde. Lever des Soldats. 
| Beaucoup de monde. Pluſieurs gens. 
Voila ce que c'eſt, Voila l'affaire. 


Je me ris de toutes Je ris de toutes vos ri- 


vos rigueurs. gueurs. 5 

C' eſt un habile homme. I eſt habile hands; 
In eſt entenda dans les Il entend les Affaires: 
Affaires. 5 OR 


II ſe connoit en. II eſt connoiſſeur en. 
Chevaux. 5 Chevaux. 

Us *entend bien a cela. Il entend bien cela. 
Cela ſe peut. Cela eſt poſſible, or 

Pd ll 

Depuis peu. DNouvellement. 

Il ne ſortira pas qu'il Il ne ſortira pas ſans pai- 

ne paye. er or avant de paier. 


Les Eveques Pau de Les Eveques Trant- 


la des monts. Alpins. 


Les Evẽques d'en de- Les Evcques Ciſ-Al- 


ca des Alpes. pins. 
Au dela de la mer. Outre mer. 
Cela gentend. Cela eſt ſuppoſe. 


Ill n'y avoit pas juſ- Meme les plus petits 


qu'aux plus petits qui ne prenoient part, &c. © 
3 G4 Word, 
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IMPROPER. 
priſſent part, Sc. 
13 words unconſtruable. 


Ce ſont de droles de 


gens que ces gens la. 


10 words. 
Se ſailir des effets. 


This is as good as to 
be poſſeſs'd of an Eſtate. 


Se deſailir des effers. 
Same Stamp, 


S'attendre à une choſe. 


Je m'en etois apperg i. 


II ne faut conſiderer 
que ce que ce Verbe eſt 


en ſoi meme. 13 words. 
Il en eſt ainſi de tou- 
tes les autres choſes. 


Je ne ſaurois qu'y faire. 


Quand il fut de retour. 

Le Dauphin qui vient 
de naitre. 

Il gen fut. 

Il s'y en fut. 


Combien un tel a-t-i! 
donnè? 


Ci 'eſt en comparant les 


Langues qu'on apprend 


2 les connottre. 


3 Fords ſa ved, Besides ad N a kind of T, autology. 


PROPER. 
6 words conſtruable. 


Ces gens E font droles. 
5 words. 


Saiſir les effets. 


Relicher les effets. 


Attendre une Choſe. 
je Pavois apperęũ. 
Il faut ſeulemont con- 

ſiderer ce Verbe en ſoi 


meéme. 9 Wordt. 


MN eſt ainſi de rout. 


] Jenepeux pas y reme- 
dier, 07 Je ne peux y 
remedier. 

A ſon retour, 

Le Dauphin nouvel- 
lement ne. 
= 

Il y alla. 
Combien a done un 


tel? 


En comparant les Lan- 
gues on vient a Jes con- 
noitre. 


De- 
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IMPROPER, 
 Defendons la lecture de 
la defenſe d'un tel Livre. 
Le Cardinal n'oublie 
rien de tout ce qui eſt 
en ſon pouvoir. 13 ww. 


P Ro ER. 
Prohibons la lecture de 
la dẽfenſe d'un tel livre. 

Le Cardinal fait tout 


ſon poſſible, 6 words, 


Lan dites Majeſtez 
ont promis de ne rien 
faire, ni ſouffrir qu'il 
ſoit rien fait, Sc. 


Le Commerce des deux 


Nations ſexerceroit com- 


me Par le ou 


Quoi-quil ait &« ſti, 
pule par les Prelimi- 


naires que toutes les Ho- 
ſtilicez auroient a ceſſer, 


Sc. 


Il eſt convenu par ce 


preſent article, &c. 
S1 faire ſe pourra. 
Il ſera auſſi pareille- 


ment nomme de la part 


de ſa Majeſtẽ tres Chre- 


tienne & de fa Majeſte 


Catholique des Commiſ- 
ſaires, Sc. 
Si faire ſe peut. 

Les preſents Poſleſ- 
ſeurs ne pourront rien 


Leurs dites Majeſtez 
ont promis de ne faire 
aucune choſe, ni ſouffrir 
qu'aucune choſe ſoit fai- 


WW, We. 


Le Commerce des 
deux Nations ſeroit ex- 


ercẽ comme ci-devant, 
or auparavant. 


Quoi:- qu'on ait Ripule 


par les Preliminaires que 


toutes les Hoſtilitez ceſ- 


ſeroient, &c C 


On convient par ce 
preſent article, Se. 

$1] eſt poſſible. 

On nommera pareille- 
ment, Sc. 


S'il eſt poſſible. 
Les preſents Poſleſ- 


ſeurs ne pourront de- 


de- 


14 Of the Purity of Language. 


IMPROPER. 
demander ou exiger qui 
y ſoit contraire. 

Sous aucun pretexte 


que ce puiſſeetre. 7 words. 


II eſt a preſumer. 


Que des que cet accord 


| fera fait. 
Il eſt déclaré. 


Sur le Pied portẽ par 


les dits Traitez. 


Lies Informations au- 
thentiques que les Pro- 
priẽtaires auront a four- 


nir aux Magiſtrats, Se. 


Il ſe donna une bat- 
: le 


I fe tua Ale du 
monde. 


PROPER. 
mander ni exiger aucune 
choſe y contraire. 

Sous aucun pretexte 
quelconque. 4 words. 
L'on peut preſumer. 
Qu'immẽdiatement a- 
pres cet accord. 
On declare. 
Sur le Pied indiquẽ 


par les dits Traitez. 


Les Informations au- 


thentiques que les Pro- 


priẽtaires fourniront aux 
magiſtrats, Fc. or de 


vront fournir, Sc. 


Ou livra batraille. 


Pluſieurs homes 5 
rent tuez. 


It itſelf killed well of Many Men were killed. 


the Wrold. 


IMPROPER. | 
Ce ſont des improprietez dans le Language 


que tout cela. 


PROPER. 
T out cela eſt un Tas d' Improprietez dans la 


Langue. 0 


IMPROPER. 
Ce ſont des abus que tout cela. 
PROPER. 


Tout cela eſt abus. 
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TMPROPER. 
No doubt, the Gentle- 


PROPER. 
But I ſay, this Freucb 


men who talk ſuch French is not of my making, 1 


as above, will ſay, and will inſiſt upon it too. J 


inſiſt upon it. They have ſpeak according to Uſt and 


Uſe or * on their Cuſtom. How then? Then, 
fide all the difference between 
_ thoſe Gentlemen and me i; 

this. They comply with an 

unreaſonable Cuſtom, an 

1 follow a reaſonable oe. 


57 & 92 Se. now Carat Go >» N J f . 
of 2 CER 5.508. 0 KALE 


Now for a Word or two upon the 


Difference between the Purity 
and Beauty of Language. 


believe that by this Time the Read- 


er pretty well underſtands the Words 


Purity of Language, and no doubt 
P ſecs a vaſt Difference between Purity 
and Impurity, between Propriety and 
Impropriety. But as to Beauty of Language, that 
is a Degree higher than Purity. An Expreſſion 
may be pure, and yet not beautiful; whereas a 
beautiful Expreſſion muſt be pure: All the Ex- 


amples of proper French above, as pure as they 


are, may have no Beauty in them. That is, they 
may be beautiful, and they may not. In other 
„„ Words, 
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Words, a Woman may be free from all Deformi- 
ties, and yet not be a Beauty. Or to keep ſtrict. 
ly to Language; I may ſay, that How do you do? 
is a proper Expreſſion, becauſe itis uſed ; and that 
it is an improper one, as it carries a Tautalogy. 
TI may ſay, that Comment vous portez vous? is a 
proper Expreſſion, becauſe it is uſed; and it is 
ſo far from any Impropriety, that it is beautiful. 
The Beauty of it conſiſts in declaring the very 
Nature of the Thing in Queſtion. When we 
are healthy and ſtrong, we carry ourſelves with 
Eaſe; we are then lightſome and eaſy: Whereas 
when we are ſickly and weak, we can hardly 

carry ourſelves, and we are often forced to lie 
along. . TG 


* * 1 
f ' 


OF THE 


BEAUTIES 


OF THE 
BABY CH 1 ONGUE. 


g H = Word Kew is one of thoſe 
> which, if you go to explain, you 
> make them obſcure. But, how- 
ever plain this Word is, in itſelf, 

it is very obſcure in the Mouth 
of many who frequently uſe it; 
ſo very obſcure, that it 1s paſſed all Queſtion they 
themſelves do not know what it means; and this 
1s when they talk of the Beauties of the French 
Tongue. 

It is agreed on all Hands, that the French 
Tongue i is a beautiful Language. But it is very 
remarkable, that none of our Authors ſhow 
wherein the Beauties of that Language conſiſt. 
It is no Wonder that A. Boyer makes no mention 
of any : But that ſuch a fine Wir, and ſuch a 
great Author as the late Monſieur Bayle, who 
was Profeſſor of Philoſophy and Hiſtory at Rot- 
D terdam, 
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terdam, and famous for his Hiſtorical and Criti- 
cal Dictionary; I ſay, that Monſieur Bayle in his 


Critical Preface to Abbot Furetiere's Univerſal 


French Dictionary, 4 Vol. Folio, ſhould juſt touch 
upon this Article, and avoid ſaying any thing 
upon it, when it was his Buſineſs to ſay the moſt 
he could, is to me very ſtrange. I am tempted 


to believe he knew nothing of the Beauties of the 


French, and I am confirmed in my Opinion, by 


the Impurity of his own French, in that very Pre- 


face, even when he talks of the Purity of the 
French. gh 


Theſe are his Words, 
On ne ſauroit raiſounablement lui (la Langue 


« Francoiſe) conteſter certaines perfections tres | 
« avantageuſes qui ne ſe trouvent point dans les 


autres Langues. On pourroit peut Etre Pex- 
primer plus fortrement; mais on aime mieux 


* temoigner ſa reconnoiſſance de Phonneur qui 
© Jut eſt fait dans les pais étrangers, que de faire 


trop de mention de ſa beaute. On Pentend ou on 


la parle dans toutes les Cours de l'Europe; ; & il 


« n'eſt point rare d'y trouver des gens qui par- 
lent Francois, & qui ecrivent en Frangois 


© auſſi purement que les Frangois memes. Com- 


. bien y a-t-il de Villes d'allieurs tres ſouvent en 
guerre avec la France, dans les quelles non ſeu- 


© lement tout ce qu'il y a de diſtingue dans Pun & 


dans l'autre ſexe, parle Frangoisz mais auſſ 
pluſieurs perſonnes parmi le peuple? Veut on 
© qu'un libelle coure bien le monde? Auſſi-ror 
on le traduit en F rangois, lors meme que Pori- 
« ginal 
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ginal en eſt Latin: Tant il eſt vrai que le La- 


gue Frangoiſc. * 
Two Lines lower, 
au reſte, c'eſt depuis long tems qu'elle re- 


A 


Empire Roman, & de VEgliſe Latine, od 


© toutes les autres Langues devroient ſe aire, 


quand le Latin parle; Rome, dis je, obſerve 


pourtant cette Coutume dans la publication du 
« Jubile, que deux Pretres en liſent la Bulle, un 


en Latin, l'autre un Frangols, ſur deux Chaires 
differentes dans VEgliſe de St. Pierre du Vati- 
© can. Dans le Siecle paſſe, Charles Quint, d'ail- 


leurs ennemi mortel de Ja France, aimoit ſi 
fort la Langue Franęoiſe, qu'il Pen ſervit pour 
haranguer les Etats des Pais bas, le jour qu'il 


fit ſon Abdication, & pour ecrire les Memoires 
de ſa vie. Ceux qui nous parlent de ſes Lectu- 
© res, font principalement mention de Thycydid: 
* traduit en Frangois, & de Philippe de Commi- 


nes. Apres cela il ne doit pes etre ſurprenant 
gqu' Henri VIII. Roi d' Angleterre ſeüt fi bien le 
Frangois, qu'il ecrivoit ordinairement en cette 
Langue i ſa -Maitreſſe Anne de Boulen. On 


peut bien inſerer ici cette particularitẽ concer- 
nant ces billets de galanterie, puiſque la Biblio, 
thẽque du Vatican leur fait l'honneur de les 


garder parmi ſes autres Manulcrits. * 
In Engliſh, 


= 


If we will talk reaſonably, we cannot deny but 


it ſthe French Tongue) has very great Perfections 
D 2 


tin n'eſt pas ſi commun en Europe que la Lan- 


coit des honneurs particuliers. La Capitale de 


ner 
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not to be found in other Languages. We might 


C - 


o 


£cC 


6 


There is a pretty Way of coming ys l 


* Europe, and it is common to fix People 
there that talk French and write French in as 
great Purity as the French themſelves. How 


guiſhed Perſons of both Sexes, beſides many of 
the common People, do talk French, even at 
the Time when they are at War with France? 
"Ty an Author | defirous his Libel ſhould. have BY 
great Run in the World? He preſently gets it 


perhaps ſay ſomething ſtronger ; but we had ra- 
ther ſhow, our Gratitude for the Honor done to 


it in foreign Countries, than "Re too Wear 
mention of its Beauties. 


© It is either underſtood or talked, (he means 
either talked or underſtood) in all the Courts of 


many Cities are there wherein the moſt diſtin- 


tranſlated into French, even when the Original 


is in Latin: So true it is, that the Latin is not 


ſo common in Europe as the French. 
As to the reſt, it has received particular Ho- 


nor fora long Time. The Capital of the Ro- 
man Empire, and of the Latin Church, where 
all other Languages ſhould be ſilent when the 


Latin ſpeaks; Rome, I ſay, does nevertheleſs 


obſerve this Cuſtom in the Publication of the 
Jubilee; two Prieſts read the Bull of it, one in 


Latin, the other in Preach, from two different 
Pulpits in St. Peter's Church i in the Vatican. In 
the laſt Century (it is near two hundred years 
ago) Charles V. Emperor of Germany, and 

King of Spaiy at the ſame Time, tho' he was 


© mor- 
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a mortal Enemy of France, loved the French 
© Tongue ſo well, that he made his Harangue to 
* the States of the Low Countries in that Lan- 
guage on the Day of his Abdication, and like - 
© wiſe wrote the Memoirs of his Life in the ſame 
* Tongue. Thoſe that tell us of his Reading, 
take particular Notice of Thucydides tranſlated 
into French, and of Philis de Commines. After 
that, it is no Wonder that Henry VIII. King of 
* England underſtood French ſo well, that he com- 
© monly wrote in that Language to Anne of Bul- 
len his Miſtreſs. This Particular concerning 
© theſe Love Letters may well be inſerted here, 
when the Vatican Library does them ſo much 
© Honor, as to give them a Place — its other 
Manuſeri pa. 

We have ſeen how artfully this Author cond 
giving an Examination of the Beauties of the 
French. Now, I will ſhow that his French is ver- 
boſe and impure, even in thoſe Lines wherein he 
talks of the Purity of the French, 

For brevity ſake, I will ſift but little more 
than his firſt Paragraph, which I have quoted 
above: There he begins. I. On ne ſauroit rat 
ſonnablement; it ſhould be on ne peut, &c Sau- 

roit is the 1ſt Imperfe& Tenſe, Conjunctive Mode 
of the Verb Savoir, to know; ſo that on ne ſat» 
roit, ſignifies one would, could, or ſhould know ; 
but he means on ne peut, one cannot. There are 
two Miſtakes in that one Word ſaurvit; iſt, the 
wrong Verb; and 2d, the wrong Tenſe ; beſides 
the Cacophony or ill Sound of roit rai, Some wt 
ſay 


, Pe — Ws 
"_— _ 
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ſay for him, on ne ſauroit is uſed by other Writers 


of great Name in the ſame Senſe. That is true, 
and withal a great Pity, that great Authors ſhould 
ſo confound Language. I will ask them, whether 


on ne peut is not uſed by as great Authors for one 
cannot? II. He goes on, qui ne ſe trouvent point; 
if he had ſaid, qui ne ſont point, he would have 


ſaved one Word, and have talked better Senſe, 


III. A little farther he ſays, que de faire trop de 


mention de ſa Beauie : Without being very parti: 
cular, I mean very hard upon him, here are 9 


| Words inſtead of 5 ; he ſhould have ſaid, que trop 
vanter ſa Beauté. But this is a Fault in Style ra- 
ther than in Grammar. IV. A little farther, 

a Line or two after the Word purement, purely, 


he writes, tout ce qu'il y a de diſtingue dans Pun & 


daus l'autre Sexe, This is a very round about 


Way of ſaying, toutes les perſonnes di/lingutes des 
deux Sexes. I ſhould have uſed 7 Words; he 


_ uſes 16. There is more of this intricate, impro- 
per French up and down in his Preface, particu- 
larly towards the Peginning; where he ſays, auſſi 


bien que qui que ce ſoit, inſtead of, auſſi bien qu*au- 


cun autre. Qui que ce ſoit ! four odd-ſounding, un- 


conſtruable Words; inſtead of, aucun autre, two 


plain conſtruable ones: Qui que ce ſoit ! who or 


that, which or that it be; inſtead of, aucun autre, 
any other. Here I would obſerve to the Curious, 
that beſides the Difference in Language between 
fine Writers and mean Scriblers, there is another 
great one between a good Author and another 
good Author, Good Authors are not equally 
885 good, 
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: good, even in Point of Language. And I will 
go one Step farther, and ſay, there is often a great 
Difference in Language likewiſe, between a very 
good Author, and the very fame very good Au- 
thor ; that is to ſay, a very good Author ſome- 
times will write very properly, and ſometimes very 
improperly, even in the ſame Performance, and 
the very ſame ſhort Chapter. Thar I think is a 
Sign, and a very plain one, that it is only owing 
to. Chance when they write purely ; for if it was 
che Effect of Choice, they would keep to Purity 
all along. 
As 1 would drive the Nail home, it is proper 
to give Examples of this. 
Here is one which luckily offers it ſelf out of 
this very Author, and out of the very firſt 
Lines I have tranſcribed. We have ſeen the dou- 
ble Impropriety of his on ne ſauroit, inſtead of s 
ne peut. About two Lines lower, he can uſe the 
Verb pouvoir properly, and not miſuſe the Verb 
ſavoir inſtead of it. He very well ſays, on pour- 
roit, uſing the Verb in the proper Tenſe, for we 
could, and not on ſauroit, we could, ſhould or would 
Know. 
Fou will find a great deal of this, and ſome- 
thing much worſe in the ſame Monſieur Bayle 
and the learned Furetiere, that is in this grand 
Univerſal French Dictionary. Sometimes they 
uſe the Word apprendre for to learn, and that is 
very well: But other Times they uſe the very 
ſame Word apprendre for enſeigner, to teach; ſo that 
chen, the Maſter and the Scholar are all one 
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with them. And, which is more, they do not 


only owing to Hurry or Chance. In ſhort, they 


very nonſenſical; for, they place the Word 


nos paſſions, Philoſophy learns us to moderate 


give a Man Toom to excuſe them, by ſaying, it is 
would make us believe our French Tongue is ſo 


apprendre in Capitals under the Letter, and ſay, 
Iſt, it ſignifies enſeigner, to teach, with this Ex- 
ample taken out of ſome other Works of Mon- 
ſieur Bayle, la Philoſophie nous apprend a moderer 


our Paſſions. Philoſophy learns us ! ſtrange 


Language; I ſee no Philoſophy there. Such 
Talk might be excuſed in a vulgar Man, but it 
does not become a Philoſopher and a Critic. 
Then they make another Article of it, and ſay, 


2d, apprendre ſignifies tre enſcigne, to be taught. 


Some body will ſay for them, Uſe is on their Side. 
But I will anſwer them, that by their own Expla- 
nation of this Word apprendre, it ſignifies to be 

taught ; and that if we want the French for 160 
teach, it is enſeigner. They will reply, their u- 
ſineſs was to ſhow what Uſe has eſtabliſhed. But 

1 ay, if Uſe was ſo very ridiculous, they ſhould 


not have countenanced it fo much as to give it 
a Sanction by a prime Place in their learned Wri- 

tings. This at leaſt they might have done, as 
they ſometimes criticize and ſhow the Difference 
between Words, as to Propriety and Impropriety, 
Purity and Impurity, they ſhould have faid 


ſomething about it here; but there is not a Syl- 


Jable of it. It is great Pity thoſe two good 
* ords ſhould be confounded, 1 ſay two good 
n Words „ 
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Words ; Apprendre, derived from prendre, to take, 
is a very good Word for 10 l-arn, becauſe it is 
the Scholar's Bulineſs to take Things. Euſeigner, 
derived from /igne, a Sign, is a very good Word 
for to teach, becauſe it is the Buſineſs of a Ma- 
ſter to give Signs and Directions; bur fo it is 
not a Sign by theſe Gentlemen. 
I would now proceed to the Enumeration of 
the Beauties of our French, but I cannot paſs by 
another Editor of this Univerſal French Dictionary, 
one that has reviſed, corrected and enlarged it, 
ſince the Death of Monſieur Bayle; that is, Mon- 
ſieur Baſnage de Bauval. In his elaborate Preface, 
next to that of Monſieur Bayle, he talks of little 
elſe but Perfection, Beauties, Elegance, Refinements, 
Delicacies, Exaftneſs, Politeneſs, Nobleneſi, Propri- 
ety, Fuſtneſs, Purity, Rule, Fudiciouſneſs, fine Taſte, 
& c. As theſe fine Words cannot but raiſe great 
Expectations, I think it is worth while firſt to 
hear what he ſays of the Beauties of our Tongue, 
and next ſift the Language of that very Preface, 
which promiſes all that is good, curious and great 
in Language, and after that, ſee how he anſwers 
Expectation in the Book itſelf. But here, I 
would not have the Reader miſtake, and imagine 
I am going to leave my Subject, in order to give 
a Criticiſm upon every Word of Furetiere's Uni- 
verſal French Dictionary; for, if my Capacity 
was ſufficient, the Reader's Patience would fail 
him. In ſhort, ſuch a Work would require a 
great many more Folio's than the Dictionary it 


ſelf. But however, ſo much I will do, I will go 
* thro? 
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thro' with the Preface which is but ſhort; and as 
to the Book itſelf, I will remark only upon a few 
I Articles, from which a Gueſs may be given of all 
5 the reſt. 
5 I. As to the Beauties, all he ſays of them, | is 
that Word it ſelf, and no more. 
II. As to the Language of his Preface : 
In the firſt Page, Line 17. He ſays, Mr. P Abbs 
de Furetiere pour ne ſe trouver point en Concur- 
_ rence avec, &c. That pour ne ſe trouver point, is 
mean and intricate; if he had ſaid, pour n'entrer 
point, that would have been plainer, ſhorter, bet- 
ter Senſe, and conſequently more elegant. How- 
ever, I would have let this paſs, but only he talks 
fo much of Elegance himſelf. _ 

Line 29. Youread C'eſt une Autorits que je 1a- 
vois garde de m'arroger. Barbarous, unconſtruable 
French! que je wavois garde de marroger ! which 
J had not guard to arrogate to my ſelf ! This is as 
good Senſe in Engliſh, as in French. No doubt 
ſome will ſay for him, that is really good French, 
the beſt Gentlemen, even the beſt Scholars talk 
fo. That is right, that is wrong rather. I want 
to know whether que je ne pretendois nullement m'ar- 
roger is not uſed by the beſt Gentlemen and the 
beſt Scholars likewiſe ? I want to know whether 
that Line is not plainer, ſhorter, more conſtrua- 
ble, more elegant, and more polite? He talks ſo 
much of Politeneſs; it is amazing to me, that 
Authors who pretend to a ſuper, or rather hyper 
Criticiſm, ſhould write ſo very inaccurately. 

Next 
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Next Page, Line 1. You find Ce weſt pas peu 


de choſe que de ſavoir douter par raijon. In his own 

intricate round about Way, he might have ſaved. 
que, tho indeed, it would not have been ſo far 

about; and if he had ſaid, un doute raiſonable 

neſt pas petite choſe, he would have been plainer, 

more conſtruable, and he would have ſaved. 5 

Words in 13. 

Line 18, 19. Ce neſt pas un des moindres embar- 
res que j'ai rencontrez que de marquer preciſement, 
&c. I paſs by his rencontrez, but his laſt que is 
not only ſuperfluous, but puzzling, 

Line laſt of that Page. Les maximes generale, 
qui Sobſervent encore. This is far from juſt and 
pure. He ſays, the Maxims which obſerve them- 

| ſelves, Swe! it is Men obſerve Maxims. A 
Maxim obſerving itſelf is downright Nonſenſe, 
But Uſe, Uſe will have it ſo. They will cry, 
What is all this Criticiſm for? Sic voluit Uſus, 
That is right. Sic voluit ridiculus Uſus. I am for 
Uſe my ſelf, but I diſtinguiſh between Uſe and 
Abuſe. I make a Difference, and a very great 
one, between a proper and reaſonable Uſe, and 
an improper unreaſonable Uſe. If he had ſaid, 
les Maximes que Pon obſerve, he would have fol- 
lowed Uſe, Senſe and Reaſon, and his Language 
would have been unexceptionable. 8 

Next Page, Line 13. On y trouvera bien des 
 Chojſes, To do him Juſtice, and withal to give a 
Proof of the Juſtneſs of my Obſervation, he 
can ſpeak proper here; he can ſay, on y !rouvera, 
and not i 5&y trouvera, which would have been 

Fo of 
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Ly of a Piece with les maximes qui Sobſervent. Here 
} he prefers the good Uſe to the bad Uſe ; only 
i he does it by Chance, as I obſerved before; other- 
2 wiſe he would have ſpoke good Senſe in both 
1 Places: And, which is ſtill a Confirmation of it, 


he does not go on well in this his laſt Line, he is 
mean and verboſe ; he ſays, on y trouvera bien des 
choſes : Bien des Choſes as if the I'rench wanted 
the proper Words pluſieurs Choſes. He ſays, on 
y trouvera bien des Choſes d cenſurer. 1 appeal to 
the Reader, whether, when he talks of Cenſuring, 
he does not deſerve Cenſure? And whether I am 
not very fair and equitable with him when I praiſe 
his good Language, as well as cenſure his bad? 
Line 22. En bien des endroits, The ſame Im- 
purity, the ſame Verbolity. 
Line 26. Loin de mofſenſer. The ſame Impro- 
pricty ; he could not think of Loin d'7tre offenſe. 
Sure, no Man can offend or affront himſelf. 
Lines 39, 40. On doit regarder avec indulgence 
ce qu'il y a de mauvais en faveur de ce qu'il y a de 
bon. That is very good Senſe, and I am of his 
Mind. That Dictionary 1s a very uſeful Work, 
notwithſtanding all its Faults in Language (it is 
not my Buſineſs at preſent to conſider any Thing 
_ elſeinit;) however, I write upon the Purity and 
Beauty of the French Tongue, and as he talks ſo 
very high, and at the ſame Time has baulked us 
already in this very Article, I think I may go 
on and criticize upon this laſt Line too. He ſays, 
ce qu'il y a de mauvais en faveur de ce qu'il y a de 
bon. Here are many troubleſome and uſeleſs Par-. 
tdicles, 
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ticles; here are no fewer than 22 Words inſtead 


of 9. He ſhould have ſaid, on dvit excuſer le 


mauvais en faveur du bon. If he had ſaid ſo, he 
would have ſpoke according to Uſe ; and good 
_ Uſe is fo far from his Side, that he miſſes two Op- 


portunities of uſing an Adjective, for, or with- - 
out a Subſtantive, which by the antient Romans, 
as well as by the modern French, and ſometimes 


by the Contemporary Engliſh, is reckoned a Beau- 


ty, as being a ſhort, ſmart Way of Expreſſion. 


Utile dulci, is a famous Example of this. 


Here 1s a ns comes very a Propos to this 


Subject. 


This very Author, 1 in the foregoing Page of his 


Preface, uſes that ſame pretty Manner of Ex- 
_ preſſion, and even goes farther with ir. There 
Line 34, he ſays, Pagreable mélt & Putile & ar: 
ſerieux, Now, this is another great Confirmation 
of what I have obſerved above ; that there is a 
Difference, and a very great one in Point of Lan- 


guage, between a very good Author, and the very 


ſame very good Author; for I think, that in the main 


he talks handſomely. But to this Obſer vation 1 
muſt add another, which I have likewife made be- 


fore; that is, when the ſame good Author ſome- 


times writes very properly, and othertimes very 


improperly, even in the ſame ſhort Performance, 
that is the Effect of Chance, and not the Reſult 
of a ſer fixed Judgment. 

Laſt Page, I. ine 1. En beaucoup de mots oi elle ne 


ſe prononce pas. This en beaucoup de, ſhould be dans 


Pluſieurs; but hat is a great deal worſe, his elle ne ſe 
2006 
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prononce pas, is ſome of the ſame Impropriety 
confuted above: If he had ſaid reft pas prononcee, 
he would have ſaved one Word, and talked Senſe. 
Same Line, elle ne ſert qu'd embarraſſer ; 
he embarraſſes and puzzles himſelf. If he had 
writ elle ſert ſeulement à embarraſſer, there would 
have been no embarras, and he would have ſaved 
one Word in ſix. 
Laſt Paragraph, but one, Line 3. The ſecond 
que is ſuperfluous and troubleſome. 
Same Paragraph, laſt Line but one. Je me ſuis 
 appercu. He means, Fai appergu, I do not 
ſuppoſe he talks of ſeeing himſelf in a Glaſs or 
Fountain. Four Words for three; a double Im- 
propriety, 1. In Language; 2. In Senſe. 5 
Juſt at the Concluſion, il, n'y font que parce : 
quils y &toient; if he had ſaid, ils y ont ſeulement, 
&c. he would have ſaved one Word, and his 
Language would have been more conſtruable. 
I had like to have overlooked the laſt Line of 
his third Paragraph. There is ſomething ſo cu- 
rious in it, I think it is worth while to look it 
over. The Words are ceux qui ſe piquent de par- 
ler exactement, poliment & noblement ; thoſe that 
prick themſelves with ſpeaking exactly, politely, 


and nobly. I want to know whether pricking one 


ſelf with ſpeaking, is any Thing of exad, polite, 
and noble Language? They will cry, that is a 
particular Phraſe ; (ſo it is with a Witneſs !) it is a 
particular Idiom of our French, (pretty French /) 
This Idiom is ſo very particular and odd, there 
is a any underſtanding of it. They will 


ſay, 
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ſay, it is a Figure. Iam ſure it is a very ugly 
one, not at all becoming a Man who talks of 
Beauty. He means, thoſe that pretend to ſpeak 
exattly, politely, and nobly, He could not ſay, 


Ceux qui ſe font honneur de parler exattement, poli- 


ment, & noblement ; that is, thoſe that do them- 
ſelves Honor with Speaking, or thoſe that value 
themſelves upon ſpeaking exactly, politely, and 
nobly. I want to know whether this Way of 


expreſſing one ſelf is not more like Exactneſs, Po- 


liteneſs, and Nobleneſs? If I was to teach Engliſh 
Gentlemen and Ladies ſuch French, as ſe piquer 


de politeſſe & de nobleſſe, 1 ſhould make them ſpeak 
like Neatherds or Drovers; or rather, I ſhould 
make Bulls and Cows of them: For, you muſt 
know, that in ſome Parts of Irance, Neatherds 


and Drovers uſe no Whips, but they make ſhift 
with a long Stick, with an Iron Point at the end 
of it, wherewith they piquent, that is, prick the 


Oxen and the Cows to make them go along Now 


the Reader may judge of the Beauty of ſuch a 
figurative Way of Speaking. I now and then 
meet with ſome People that have dipped into this 
Dictionary, and there have learned to uſe that 
moſt ridiculous Idiom in this manner, ſe piquer 
Ahonneur, inſtead of avoir Phoneur d Coeur, 
Kc. 
No, let us ſee how he has corrected Meſieurs 
Furetiere and Bayle. 

In the firſt Place, he has not meddled with all 
that Impropriety about apprendre confuted above ; ; 
he has left i It as he found It, 

Under 


11 
"i 
. 

4 
1 
1 
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Under the ſingle Letter A, you ſee many 
Trifles. To pals by his Pauſe d'a, there is at the 
Bottom of the ſecond Column, an infignificant 
Catalogue of the Uſes of that Letter; but 1 


' ſhould have overlooked this, if he, or rather all 


three of them, belides another Editor, whoſe 


Preface comes next after that of Monſieur Ba. 
val; I ſay I ſhould have overlooked this, if all 
four of them had not overlooked one of the 
greateſt Offices of the firſt Letter, that is, its 


ſerving for a Conjunction, as in theſe, and a great 
many more Caſes ; Chambre d diner, Chambre d 
coucher, Chaiſe d bras, Verre d Vin, Ouvrage a 
Corne, ouvrage d Dentelle, Arme d feu, Poudre a 


S Moulin a Poudre, Moulin d Vent, &c. 


The ſecond Article of the next Column be- 
gins thus, A eft plus elegant que par dans certaine, 
Phraſes. Il ne faut point ſe laiſſer prendre a Pap- 
parence, &c. but they give no Reaſon for it; any 
Man that has but a Grain of Senſe will ſee the 


Contrary, and they have nothing but Abuſe for 
it. Thoſe that ſpeak according to Uſe, Senſe 


and Reaſon, ſay, I a ete pris par PEnnemi, &C. 
It would be as good Senſe in Eygliſh to ſay, he 
has been taken 1 the Appearance, he has been 


taken !o the Enemy, inſtead of by the Appea- 


rance, by the Enemy. 


Under AUC, you find Aucun, une, Pronom 
relatif qui, a Paffirmative fignifie Quelquun ; 
(they ſpell it Quelcun) & a la Negative Nul, Per- 
ſonne: Examples; Il n'y a aucun Auteur qui oſe 
avancer une aropoſirion de la ſorte; (he means 
de 
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de cette ſorte, or de telle ſorte) y a. t-il aucun qui 


reclame contre une Ordonnance ſi juſte? So that 


if we can believe them, Aucun is both ſome body 
and no body; and perſonne ſtands for a Perſon 
and no Perſon. It is well I can believe my Eyes. 
This is A. Boyer himſelf. 


| But I find I have undertaken a very hard 


Task: The Reader muſt think this French Tongue 
is really a fooliſh Language, and that I only 


ſtrain to make it appear good and fine, Who 


can think otherwiſe, when the greateſt Maſters of 


that Language, not only write nonſenſically (in 


point of Grammar) and beſides, declare that Non- 
ſenſe to be the Rule, and give Examples of it 
too? What can I ſay now? I can fay, that theſe 


very Maſters help me out againſt themſelves. 
How ſo? So it happens, that thoſe very Examples, 


which are brought in to authorize that ridiculous 


Stuff, are not Examples of their pretended Rule. 
I fay, aucun is always affirmative, and. that is the 


Engliſh any; the contrary of it is nul, none. 


In their firſt Example (which ſhquld have been 
llaſt) ll wy a aucun Auteur, &c. where they ſay, 


aucun, is negative, a young School-boy could diſ- 


prove it; there aucun is affirmative ftill ; it is 


the ne joined to y thus, 1, that is the Nega- 


tive. It would beas intolerable in Engliſh to ſay, 


that any ſtands for not any, and pretend to give 

an Example of that with a no! to it. 
Under BATTRE you find Battre, avec le Lip 
nom perſonel, ſe dit des Combats ſinguliers. Il ef 
GEE ſcvtrement de ſe battre en | dutl, Ce& bomn 
+ 1 
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eſt un brave qui 2 bat avec honneur. Se battre à 


Pepe, au poignard, d coups de piſtolet, &c. Now, 
beſides the great Impropriety of /e battre, to beat 
one ſelf, when they mean ?o fight ; there are four 
more in that little Article. 1ſt. They write /e 
dit, ſays itſelf, inſtead of eſt dit, is ſaid, or eſt 
ufite, is uſed. 2d. They ſay, i eft deffendu, it is 
_ defended ; inſtead of, il eſt probibe, it is prohibi- 
ted. 3d. Next you ſee duel, with two ſuperflu- 
ous and troubleſome Dots over the e. 4th. Ac- 
cording to their own abſurd Idiom of ſe battre d 
Pepee, they might have ſaid, au piſtolet, and not 
d coups de piſtolet ; here they top themſelves with 
Impropriety. But ſe battre! to beat one ſelf; Is 


not that a ſtrange Word for fighting? Very ſtrange 


indeed, downright nonſenſical. It is true, there 
are ſome People in France and other Popiſh Coun- 
tries, that beat themſelves ſometimes ; thoſe are 
the Monks, who, in order to mortify the Fleſh, 
now and then give themſelves the Strapado. But 
| thoſe are Monts, not Soldiers. The Soldiers think 
it time enough to be beat when their Enemies 
overpower them. No doubt, ſome will ſay for 
them, Uſe is on their Side, and all this Criticiſm 
and Ridicule only expoſes the French Tongue. 
No, no, I deny all that; neither is Uſe for them, 
nor do I expoſe our Language. It is they who 
with all their great Pretences really expoſe the 
French Tongue, and they have nothing but Abuſe 
'on their Side. And it is amazing they ſhould 
make Improprieties and Abſurdities, figure as 


great” as Juſtneſs and 2 And now ſince 


beating 
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Beating and Fighting is the Caſe, I will fight them 
and beat them with their own Words. Under the 
Letters COM, you read combattre, the proper 
Word for to fight. This Word combattre, is not 
only a pure Word, but it is a beautiful one; 
for the Particle com ſignifies two or more, as 
no Man fights himſelf, but there muſt be two or 
more People before a Fight can enſue. But here 
they top themſelves again with Impropriety and 
Abſurdiry. This plain beautiful Word Combattre, 
they illuſtrate with the dark, impure Words /e 
batire. 
But there is enough, the Reader may gueſs at 
all the reſt. Only beg the Reader's Patience 
one Moment longer. I ſtrongly inſiſt upon 
this, as I believe I have confuted theſe Gentle- 
men, I am ſure I have not expoſed che French 
Tongue. They have really made it look con- 
temptible, but I have retrieved it from that mean, 
low Eſtate, which to ſome it ſeemed to lie in, I 
will ſay, and a thouſand Times repeat it; the 
French ] ſubſtitute ro theirs, is not of my own 
making. I beat down their bad Words by their 
own good Words. I have diſtinguiſned what they 
had confounded; I have diſtinguiſhed two diffe- 
rent Uſes in the very beſt Authors, and I have 
found a great Difference running throughout, be- 
tween a very good Author, and the very ſame 
very good Author ; andI make the beſt Author 
correct himſelf by his own Words; theſe very 
Gentlemen indeed ; obſerving to them, that 
when they ſpeak proper it will certainly be called 
4 the 
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the Effect of Chance, if in the very ſame Bock 
and che very ſame Page, they ſpeak improperly 
upon the ſame Thing, They all cry Uſe, Dye, 
&c. I am for Uſe as much as any of them can be, 
but I am not for Abuſe, | 
I am not only for Purity, but 15 Beauiy like- 
wiſe. The firſt of theſe they ſometimes ble at, 
1 mean ſtumble upon; the Jaſt they often ſpeak 
and boaſt of, but they really know nothing of it, 
And as another Proof of this, I obſerve, and I tell 
it before hand, that one great Beauty of our 
French, conſiſts in Analogy. Now, under the Word 
| Analogy; 1ſt. They do not give an exact Account 
of the Word itſelf ; 2d. They do not remark the 
Thing belongs to the French Tongue. More till ; 
Under the Word Beauie, the only Opportunity of 
giving an Enumeration of the Beauties of our 
Language, there is not one Syllable about it, 
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many Syllables, terminated in ion, ſuch as Admi- 
ration, Affirmation, Approbation, Articulation, &c. 
which are all French indeed, but originally Latin, 
without the x, in the Nominative Caſe however; 
but I ſpeak of a great many ſweet Engliſh Words, 
In great Eſteem among the Nobility and Gentry, 
that are French, with very little or no Mixture of 
the Latin; ſuch as, 
1. Peer of the Realm, Pere du Roiaulme (now 
ſpelled and pronounced Ro7aume) Royal, which 
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by the Way ſhould be ſpelled Roial 3 and here it 
is worth while to obſerve, that Part of the En- 


'gliſþ Law is written in French; beſide, there is 
Congt d' Elire, to a Chapter of a Dioceſe. Le 


Roi ou la Reine le veult (or veut), Le Roi ou a 


Reine Hy aviſera, Words ſpokenby his or her 


Majeſty, at the paſſing or rejecting Bills in Par- 


liament. Parlement, from parler, to ſpeak ; that 
Word is ſpelled Parliament, but I cannot imagine 
how the ia came in there, for they are neither pro- 
nounced nor derived. Parlour, which we ſpell 
Parloir. Addreſs, Alliance, Attachment, Detach- 
ment, dernier Reſort, &c. and the very Word Beau- 
ty, the Subject of this Chapter. 2. Many Titles of 
the Nobility, as Baron, Vi count, properly Vice- 
Count, as we ſay Vice Roi; Count, Counteſs (how 
the Feminine of Ear! ſhould be Counteſs, I can- 


not deviſe) Marquiſ or Marqueſs, Marchioneſs, 


Duke, Dutcheſs. 3. Many Terms of Heraldry; 
as Argent, Sable, Paſſant, Couchant, &c. 4. 
Moſt Terms of Fencing ; as longe, tierce, quarte, 
feinte, &c. 5. Many Terms of Dancing; as 
Dance it ſelf, Menuet, Paſſe Pied, &c. 6. Many 
Terms of Manege or Riding; as the Word Ma- 


nege it ſelf, Caracol, Courbette, &c. 7. All the 


Terms of War, and all the Denominations of the 
Soldiery; inſomuch, that the very Words War and 
Soldier are French, with a little Alteration; we have 


it Guerre and Soldat: And I think it is remarka- 
ble, the Engliſb would learn the Language of the 
French, at the very ſame Time as they beat them. 


I defire the Reader would mark theſe laſt Words 


they 
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they beat them ; for, beſide the Impropriety in beat, 
which is both the preſent and the paſt Tenſe' or 


Time, they contain a great Ambiguity ; thoſe. 


Words ſignify either, that the Engli beat the 


French, or that the French beat the Engliſh, or nei- 


ther indeed, I put it ſo on purpoſe; 1. To ſhow 
there is ſomething in a Criticiſm upon Words; 2. 
Becauſe I will not decide which, of the Engli/h- 


man or the Frenchman, 1s the beſt Soldier. This 


is like the famous Oracle Aio te Æacidam Romanos 
vincere poſſe; or this, Dico A" Gallum vifturum 


| . 


The Sound of the French may, I think, be cal- 
led one Beauty of it. It is ſweet and ſprightly; 


it is as free from the hiſing ſ as it needs; and as 
to the hawking Gutturals which the Hebrew, the 


Greek, the Teutonic, the Spaniſh, the Welch, the 
Scotch, and many other Languages are rattled out 


with ; there is not one in the whole French, The 


French is a well-ſounding Language, and it 1s pe- 


culiarly adapted for Verſe. French Verſes run 
perfectly ſmooth and muſical ; and as to Rhimes, 


French Poets are the moſt exact, | 


. 
Another Beauty of the French, lies in a great 
Number of A. Verbs, in the Manner of the 


Latins and Greets; as from Lier, to bind; relier, to 


bind again; delier, to untie (ſome call it to un- 
looſe) 
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looſe) allier, to tie to; (from thence Alliance) rial. 


lier, (that Word is uſed in Engliſh) to bring toge- 
ther again. From prendre, to take; reprendre, 


to take again; comprendre, to underſtand ; ſur- 


prendre, to ſurprize; apprendre, to learn, From 


this 1s formed Apprentif, Apprentice-Boy ; and 
Apprentive, an Apprentice- Girl, both vulgarly 


Prentice, And by the Way I think it is worth 
obſerving, that by theſe Examples, and great 


many more to come, the Engliſh Youth learns 
the Grounds of his own Language. 


0, 
Another 150 of the French conſiſts in Con- 


pounds of a Verb and a Noun in the Manner of the 
Greeks. Of theſe you may have as many as you 
Pleaſe; for any Body can make them ; and you 


may obſerve, they are all of the Maſculine Gender. 
See my New Method, Kc. 


EX AML ES. 
Montre- Chemin. A Way-ſhower. This | 
4 _ Word, tho' good in it- 

ſelf, and an Imitation of 

the French, will not be 

readily underſtood per- 

haps ; that is, a Croſs 

Poſt in the Country, to 

ſhow you the Way. 

Garde-Fou. A Pools Gard, that is, 
Ss add Rails by the Sides of 
Ditches or Brooks to 

keep 


! 


U 
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Garde-còte. 


Garde- robe. 


| Reveille-matin., 


* Attrape-lourdant. 


Vuide-boutcille. 


Taille-plume, 


Tallle bras. 


* 


keep People from falling 


in. That French Word 
is ſomething like the Ex- 
gliſh, we three Logger- 


heads be. 


A Ship to guard the 


Coaſt, 


This is the Engliſh, 


Ward-robe, and you may 
_ obſerve beſides, that as 


the Word Ward is only 
a little Alteration of 


Garde, the ſeveral Wards 
of the City, are no more 
than the ſeveral Gards 
of it. And ſo Church- 


warden, is Church-gar- 
dien, Guardian or Kee- 


1 
A Morning- wa ke, chat 


is an Alarm- clock. 


A Trap or Catch for 


Clumſies or Blockheads. 


That is ſome pretty 
Place in or about a 


Garden fit ro fir In, and 


| ſee 2 Bottle out in. 


A Cut-quill, that 1 is, 2 
Pen-Knife. 


A Cut-arm, that is, 2 
bouncing . 
G That 
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Paſſe-droit, That is, the Injuſtice 
Ents done tothe Veteran Soldiers, 
that is, a Soldier of an 
old ſtanding, when a 
Youngſter! is preferred to 
him. Some call it a 

Fn For. 

Pa ſſe· avant. A Paſs forward, that 
. zs, ſomething to forward 

one in his Journey. 
It is true, this laſt is not a Compound of a 


Verb and a Noun, but this makes better for my 


Caſe, It ſhows another Sort of pretty Com- 
pounds. 
Avant propos. A favs Diſcourſe, that 
- 46, @ Freface. - -- 
This laſt, is yet another Sort of commodious 
Compounds. If I had Time to look for them, 


1 ſhould find a great many more 3 J only give 
them as they occur, 5 


Tire-bouchon. A Pull. ſtopper, that 
e is, a Cork - ſcrew, or any 
5 | Thing to that Purpoſe. 
Caſſe-tete, Break. bead, that is, 
bdbeady Liquor, 
Fai-neant A lazy Fellow, one 
Gs that will do nothing. 
Vau- rien. One that is good for no- 


thing; a good for no- 
thing Fellow. 


Scouffre-douleur. A Fellow who fuffers 
all the Experiments real 
or 
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or ſhammed upon the 


Sage of a Mountebank. 
There 1s a great deal of 


that in France. 
Now Mountebank ; this is another Example of 


this Sort of Compounds. You ſee it comes up 


without ſeeking. That Word is French, it ſigni— 


Hes one that mounts a Bench, Sc. However, it 


is now obſolete, that is to ſay, diſuſed. We now 
ſay, Charlatan ; and now my Hand is in for Com- 


pounds, ! I will obſerve, that the very Word Com- 


pound, is a Compound of the Latin Particle com 


or cum, with or together; and the Syllable Penne, 
from the Latin ponere, to ſet, &c. 


= IE U-T ENAN T, Place « keeper, many 
Engliſhmen ſay Lieute- 


nant, without; knowing f 


the Derivaciai of it. It 
is both a Civil and a Mi- 


litary Term; but in Eu- 


gland, when they talk of 


for 


Vier- Ro. I. Here i is yet another Sort of Com- 


pounds. This laſt Word is uſed in Engliſh like- 


wiſe. It is a Compound of the Latin Vice, and 
the French Roi; and it ſignifies a Man who ſits 


in the Place of a King, and rules as King for 
him. 
Sous-maitre; Under. maſter, that is, 
5 OE the Ulher in a School. 
G 2 Te 


Ireland, Lieutenant ſtands F 


(ft Sous-entendre. 


Double- entendre. 


Sous-rire. 


Fare · vent. 

Pare- feu. 
Pare - ſol, for Pare- 
ſoleil. 

Pare-plute 


Pare-cendre, 


Couvra- feu 
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To Under-underſtand, as 


it were, that is, to under- 


ſtand what is not expreſ- 
ſed. Sous-entendre, agrees 
with the Latin ſubintelli- 
gere, or ſubaudire. 
Double. Entendre, that 
is, double Meaning. 
To underlaugb, to laugh 


under ones Whiskers, 


that is, to ſmile. When 
they wore Whiskers, the 
Smile was covered * 
der them. 
Parry Wind, chat! is, 
a Skreen to keep the 


Wind off. 


Parry Fire, that is, a 
Skreen from the Fire. 
Skreen from the Sun, 


that is, an Umbrella, a 
Diminutive of the La- 
iin Umbra, a Shade. 


A Skreen from the Rain, 
called likewiſe an Um- 
brella. 

A Skreen, as it were, 
from the Aſhes, that Is, 
a Fender. | 

Cover Fire, that i is, co- 


vering, or putting out 


ones Fire and Candle at 
the 
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the Sound of the nine 
o'Clock Bell, and go- 


ing to Bed. That was 


an Order of Pilliam the 


Conqueror, which was 
obeyed all over England. 
That Word is curtailed 
in Engliſh, as a great 


many more are; it is 
wWrit Curfew, I think 
Bow-bell is the only one 


that ſtill rings the Cur- 


5 1 
I thought to have done ſhowing any more Ex- 


ample of beautiful French Compounds. But here 
is one offers itſelf ſo prettily, I am reſolved to 


ſhow it; and that is, 


Court-taillé. Curtlailed, that is, cut 


ſhort. Court is ſhort, 
and /aille is cut. Many 


daily uſe the Word cur- 


tail without knowing 


where to refer it to: So 


. Entailed, &c. 
* 


Another Beauty of the Fren-h, confiſts in the 


various Terminations of its Nouns Subſtantive, even 
without the Chimes of Declenſions ; for we have 
no ſuch Things as Declenſions in the French, 
whatever Grammarians pretend about them ; ſome 
terminate in e; as, Merite, merit; others in , 

| as 
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as Yerite, Truth. We have all theſe following 


Terminations, &, bouchee, Mouthful; oir, Con- 


toir, Counting-houſe; eur, Chanteur, Singer; 


euſe, Chanteuſe, feminine; on, Son, Sound; ion, 


Paſſion, Paſſion; ent, Jugement, Judgment; eau, 


Chateau, Caſtle; ail, Aimantail, Sailor's Com- 


paſs; and many more; This Variety of Termi— 


nations makes a Language muſical and beautiful. 


It is the contrary of harping always upon the ſame 


String. Here the French is certainly preferable 
to the Italian, where moſt Words end with an o. 


1 ſono, Italiano, Mu ſico, Queſto, Comforto, Solo, 
Popolo, Poco, Molto, Troppo, &c. 


By theſe Terminations we know the Gender of 


the Noun. See my new Rules for Genders 1 in a 


New Method, &c. 5 
8 


Another Beauty of the Frencb Language con- 
filts in many additional Terminations; I mean 


additional Syllables to a Noun or a Verb, which 
give it an additional Signification, as, from 
mange, eat; mangeoire, Eating- place, which laſt 


Word, by the Way, is the Engliſh Manger; from 
jour, Day, FJournte, Day's Work; and here is 
the Derivation of another Engliſh Word; Jour- 
ney-man, is certainly derived from Journee, a Day's 
Work, A Journey-man's Buſineſs is to do a Day's 
Work, but not to go Journies. Of theſe beauti- 


| ful Terminations there are ſeveral Sorts; of which 


in their Order. ift. There are e many in oir or oixa, 
42 they 


% 
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they all ſignify either Office or Inſtrument. The 


Nouns thus terminated 


are all of the Maſculine 


Gender. See New Method, &c. 


/ 


Contoir . 
houſe. 55 
Parloir, Parlour. 


Obſervatoire, Obſer- 


vatory; that is, a Place 


to obſerve the heavenly 


Bodies in. There is a 
famous one in Paris, 
from which you may ſee 
the Stars at Noon-day. 
Laboratoire, Labora- 
tory ; that is, the Name 
given to the Work-room 
of an Apothecary or 
Chymiſt. 
Dormitoire, or Dor- 
toir, Dormitory ; that is, 
a Sleeping-place ; how- 
ever, this Word is uſed 


only in Monaſteries. 


Refectoir, Ealing- room; 
this is likewiſe a Mona- 
ſtery-word. 

Chaufoir, Warming- 
Place. 


Counting- | 
5 | place for Cattle, 
Reſervoir, Reſerving- 


ExXAMPLES. 


Abbreuvoir, Watering- 


place, meaning particu- 
larly a Head of Water, 


or great Waters locked 


up. Of late, this Word 


Reſervoir is uſed in En. 


gliſb. . 
| Baignoir, Bathing- 
mph 80 

Razoir, Shaving-in- 


ſtrument; that is Razor; 
only you may obſerve, 


[that Word is better in 
French than in Engliſh: 
As we ſay, razer, for to 
ſhave, ſo we have razoir, 
for Shaver, in the ſame 


Manner as we ſay, bar- 
be, for beard, and bar- 
bier, for Bearder, as it 


| were, Se. 


Entonnoir, Tunner, as 


it were; an Inſtrument 
"I COLT. to 
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| to tun up Liquors, that| 
is, a Funnel, 

Couloir, Drainer ;, 
that is, the Word Cul- 
lender, from couler, to 
run as Water, 

Arroſoir, Sprinkler; ; 
that is, Watering-pot. 
This Arroſoir 1s derived 
from Roſee, Dew; 
Water comes out of it 
ſmall like Dew. 
Mouchoir, Snuffer (ef 
the noſe) as it were; that 
is, Hankerchief. From 
Mouchoir, comes the 
Word Muckender. 

Machoire, Chewer 5 
that is, the Faw. 


Nageoite, Swimmer; 


meaning the Fin of a 
Fiſh. 


a Couch, &c. 


Encenſoir, the Box 


containing Incenſe or Fran- : 


put Shoes on. 


the | 


and others of Silver. 
Repoſoir, Reſting -place, 


kincence. This is uſed in 


| Popiſh Churches. 


Pliſſoir. Plaiter or 
Pleeter; that is, a Fold- 
ing-ſtick, only it is ge- 
nerally made of Ivory. 

Chauſſoir, a Thing to 
It is cal- 
led a Shoe-horn, tho“ 1 


have ſeen ſome of Iron, 


and others of Ivory. 
Miroir, from Mirer, 
to take aim, a "OO 
glaſs. 
Ecritoire, the 7 bing 
which contains Ink, Pens, 


| Pen-knife, Sand, Wafers, 
| &c. Some call it Stand- 
i; others [nkborn ; tho? 


many are made of Lead 
or Pewter, ſome of Glaſs, 
I 
think Scrutore would be 


a pretty Word enough 
for it. 


I could ſhow you a great many more, but I. 


think thoſe are ſufficient. 


2. We have many Teyminations i in ée; they all 
denote Fullneſs or Load; and they are all of the 


Feminine Gender. — 


. Ex- 
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Ex AMP IL ES. 


Bouchẽe, Mouth: ſull. 
Cueilleree, Spoon. full. 
Eceuellée, 
—_——— 
Tablee, Table-full. 


Corbeillee, Baſket-full. 


Poignee, Fiſt - full; 
that 1 is, Hand- full. 


Gueulée or Goulée, 


| load. 


a Mouth-full crammed. 
Plate, Difh-full. 
Aſſietẽe, Plate. full. 
Panerce, Baſket-full. 
_ Potee, Pot-full. 

' Poch&e, Pocket-full. 


Pinch. 
Braſſce, Arm. full. 
Ventree, Belly - full, 
meaning the Young of 
a Female. 
 Couvee, 
Brood, Covey. 
 Augee, Trough-full, 
Ecluſce, Sluice- full. 
Maiſonee, Houſe-full. 
Chambree, Room full. 
Fournce, Oven-full, or 
Batch, 


Hatch or 


3: We have ſome Terminations in aine. 


Porringer- | 


Pincee, Pinch full, or 


| Afemblte, Aſembly. 
 Armee, Army. 


| Chapelce, Hat, full. 


\ Plume, Pen,. full. 
Aiguillée, Needle: full. 
Batelce, Boat full, or 

Boat-load. 
Charretce, Cart- load. 

_ Chariotce, W aggon- 


Anne. Years-growth, 


of it. 

Matinee, Morning 1 — 
work, 

Soirce, Evening's-work, 

Journée, Day's-work. 
This is ſometimes taken 
for a great Day*s-work ; 
and ſometimes for a Bat- 
kle. 

Porte, what a Ma: 
can carry. 
many more. 


They 


are joined to any Number from huit, eight up- 


H 


An, is Lear; but ſome 
confound it with Annee. 
| Rice, great Laughter, 
| a great wide Mouth-full 


And a good 


wards 
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wards, ind hen they ſignify ſo many Days or 
Things together as the Number is; as, Huttaine, 
Neuvaine, Dixaine, Onzaine, Douzaine, &c. It 
is remarkable, the Engliſh have — this aſt, 

and not one more. | 

They are all of the Feminine Gender. 

New Method, &c. 

4. We have ſorne Terminations i in ier; when 
this ier is exchanged fot e, at the End of the Name 
of any Fruit; it gives the Name of the Tree. 

They are of the Maſculine Gender. See N. M. 


E A M1 1 . 


une; Pomier. | Prune, Prunier, 
Poire, Poirier, | Amande, Amandier, 
Ceriſe, Ceriſier. Olive, Olivier, &c. 


Only you muſt except Ptcher ; for, if you 
were to retain the i in it, that would ſound oo 
like the Word for going to Stool, 


VII. 


Another Beauty of the French Languag e. It 
ſufficiently diſtinguiſhes the Male from the Fe- 
male, by the Help of a Letter or two only. We 
ſay, Ami, Friend of a Man; and Amie, Friend 
of a Woman; Couſin, Couſin of a Man; and 
Couſine, Couſin of a Woman; Cuiſinier, Man- 
cook ; Cuiſinecre, Woman- cock; Faiſeur, Ma- 
ker, of a Man; and Faiſeuſe, Maker, of a Woman; 


Accoucheur, Man- midwife; Accoucheuſe, Mid- 
5 wife, Sc. 


vur 
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vm. 


Another 1 Weh of the French, is an eaſy, ſhort 
Way of uling an Adjetive alone; 1 mean without 
a Subſtantive ; that is, making a Subſtantive of 
an Adjective; as when we ſay le bon, Putile, le 
beau, le grand, le ſublime, Of late, the Engliſh 
imitate the French in this particular. 


N. 


Another nge of the French, and a very great 
one, conſiſts in many bold and happy Figuratives: 
If I miſtake not, we have more of theſe than any 

other Nation. Examples; 1ſt. The frequent Op- 
| poſition between PEſprit and le Coeur, for Rea- 

ſon and Paſſion, 2d. I a mis de PEau dans ſon 
vin, he has mixed Water with his Wine; for, 
he is grown cooler, his Paſſion is abated, or, he 
| has conſidered a little better of the Matter. 3d. 
Le Cog de Ia Compagnie; le Coq de la Parroiſe, the 
Cock of the Company, the Cock of the Pariſh, 
for the principal Man, Sc. Coguet, Coguette, Co- 
guetter, Coquetierie, pretty well known; and che 
Proverb from this, Bon Cog ne fut jamais gras, a 
good Cock never was fat; for a lean Dog to a 
Doggeſs, (I am afraid the other Word for She- 
dog the Ladies will not like.) 4th. 1 je plaint 
que la Marite eſt trop belle, he complains the 


Bride is too handſome ; for, he finds fault when he, 


+ 


is ſerved better than he deſerves, Se. 


Thiz 


the. Greek, and ſo does the Thing itſelf, You 
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This Article alone would fill up a large Quarto, 


or rather a great Folio. But if they ſhould ſay, 


that by ſome of thoſe Examples I encroach upon. 
Style, and ſo confound Style with Language; I 
will tell them freely and fairly, I do it on purpoſe. 
to be even with them. As for many more pretty 


Nguratives, that is, ingenious Metaphors and witty 


Alluſions, our French Songs are an inexhauſtible 


F und of them. 


X. 
But here comes a Beauty of another Sort, ſuch 
2 one as I think I muſt call the Toaſt. Here is 


the Paragon, the Paramount of Beauty; and 


the Paramour of the Curious! Her Name you 
muſt know is Analogy, that is Uniformity and 
Agreement. As it would be very beautiful in 


Language to expreſs Things nearly related one to 


another by Words likewiſe nearly related, and 
bearing Marks of. the ſame Family ; ſo Analogy, 
which 1s doing that-very Thing, muſt be called a 


very great Beauty. 


The Word Analogy is a Greek Compound of 
ana, which ſignifies again; and togeia or logos, 
a Word; that Analogy is the Recurring of the 
ſame Word, not ſtrictly however, but ſomething 
like it. To ſpeak exactly, Analogy is repeating 


ſo much of one Word in another, as will ſhow 


a likeneſs; and varying ſo much as will make a 
ſufficient Difference to prevent Miſtakes. 


The Word Analogy we have ſeen belongs to 


may 


4 
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may ee beſides, there is a good Analogy be⸗ 
tween Analogy and Analogical, or Analogous, | 


Here I would have the Reader diſtinguiſh be- 
tween, Analogy and Derivation. A mixed Lan- 
guage may have all its Words derived from ather 
Languages, and yet have no Analogy in it. That 
very Derivation is the Cauſe of it. An Original 
Language can have no Derivation from others, 
and yet it may be very Aualogical. The mixed 
Language derives from others. The Original 
Language derives from itſelf; that is, from its 
Primitives: However, ſome Languages are both 
Derivative and Analogical; for Example, the 
French; it derives its Primitives from the Latin; 
and as it derives from that, ſo it imitates che ſame 
in the Analogy. 
Now that Analogy belongs to the FEY the 
following Vocabulary will fully demonſtrate 


— * * 


— 8 
rom _ ada Ar P_ 
5 n py — * * — 
2 * * 1 
— w 
4 — 2 * % 2 


= — 


7 1 
* — — — * 
* FF A ue, * 41 af 
* 0 — 2 I 4 


& 


— — 
— >= p4 7 
— oo 2 
— mY * 
WIG a 


— — — —— — " 
——__— 
A , — * 1 

4 4 2 
N 7 e : 


VOCABULARY 
ANALOGICAL; 


Diſplaying tbe great Beauty of rhe 
French Tongue. 


5 71 is a Thing entirely New, atleaſt 
> ſuch as I never ſaw ; and I have 
882 heard but of one, which was in 
N 5 Latin, and that was compoſed by. 
N Julius Cæſar in his Winter Quar- 
ters in Gaul, 
This Analogy is not only a Beauty, but a Clu- 


. er of Beautie. 


I. Its beautiful Aﬀpett : ; that is, the Analogy 


itſelf. 


II. Its ſnowing a Beauty mentioned above ; that 


1p Compound Verbs. 


IT, Its 
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III. Its ſhowing another Beauty likewiſe men- 
tioned above, which is ee between 
Male and Female. 

IV. Derivations within Derivations. 

V. A Help for Memory; for if a Scholar once 
knows the Root, he will eaſily gueſs at and re- 
member the Branches. 

Vl. The Derivation of many of the politeſt 
Engliſh Words, in a much eaſier and better Manner 
| than is found in Dictionaries; becauſe here every 

Word i is at once ſeen under its proper Head. 
The Whole being the beſt Thing belonging | 
to either the Greek or the Latin Tongue. 

Tuou may obſerve beſides : 5 
I. That the French is never longer than the 5 
Engliſh z but that the Engliſh it is ſometimes longer 
than the Fench. : 
II. That fome French Words are ſo ſi nificant, 
as no Engliſh Words can come up to them; ſuch 

as deſcbevelẽ (now ſpelled decheveli) Ecritoire, ac- 
coucheur, accoucheuſe, &c. 

III. The following are not all * 2 
Words in the French, but only ſuch as In 
found without much ſeeking. 

IV. If I have not brought under _ Head 
all the Words belonging to it, that in a Manner 
| ſhows the Language is more Analogical than I re- 

preſent it; and it is only placing 1 in their proper 
Order the Words I have omitted. 


V. You have all theſe Changes, beſides the 
Terminations of Verbs. 
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as Boiſſon. From breu- 


vage, comes the Engliſh 
Word Beverage. 
Beuvette, ſmall drink. 


Corps. 
Abbreuver, to make one 
drink. 


Abbreuvoir, walering 
place. HOT 
| Deboire, an ill Jaſte 
in one's Liquor. Some 
call i it an ul farewell, Kc. 


B ON, . good. 
Bontẽ, goodneſs. 
ſome Caſes, the 3 


ſay bounty; as Queen 


Anne's bounty-money. 


plain manner; as when | 
we ſay, 


Hy va tout bonement» [ 
well N 


be is a Plain, 
- meaning man. 


Bonace, too good na- 


tured (if poſſible). 


COMPOUNDS, 


Abonir, 70 grow good. 


It is uſed Fe | 5 
when we ſpeak of Cattle. | 


price.) 


Bonifier, to make good 
or better. Moſt call this 


% improve, which one 
would think, according 
to this very Rule of beau- 


tiful Analogy, ſhould 
ſtand for diſprove, &c. 


BATTRE, to beat. 
Batement, beating ; as 
Batement de coeur, 
Wen of the heart. 

Baterie, little battle or 
| battery. 


Battaille, great battle, | 
or battle only. 


Battaillon, batallion: 


CompyounDys. 
Abbatre, to beat or 


| pull down. 
Bonement, in a good | 


Abbatement, beating 
down, or fi inking. 
Abbatis, pent-bouſe. 
Debat, debate. 
Debattre, to debate. 
Debatement, Vrig- | 
Sling. : 

Rebattre, to beat a- 
gain. 
Rabattre, 7 bait (of 


Ra- 
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RNabais, lowering of 
price. 
Surbattre, 70 overbeat, 
or to batter. 
Combar, fight, 
Combattre, to fight. 
Recombattre, 70 Fab. 
again, &c. of 


Boviitin, to boil, 

Bouillon, broth. 

Bouilloner, to bubble as 
broth in the pot, 
yer in a fall, 
Bouillie, pap. 


ComPounDs. 


Rebouillir, 20 boil again. 
4 par. 


Parbouillir, 
boil, &c. 


 Covcur, couch, orly- 
ing in. 
Coucher, to lay down, 
Se coucher, 10 lie 
down. 
| Couchette, little couch, 
Coucheur, bed-fellow. 


_ Coucheuſe, woman 
bed-fellow, 
Couchant, couchant i in 
« heraldry. 


Couchant, as 


or wa- 


ne 


Chien- couchant, ſel- 
ting dog, or 
Soleil-couchant, /et- 


ling. ſun; we ſay allo le 
 Couchant, for the Welt 3 
and the Levant (which is 


riſing) for the Eaſt. Le- 
vant is a Term uſed by 


all Europeans from En- 


gland ſouthward, to ſig- 


nify the trading part of 


Turkey, or the Eaſtern 
Shores of the Mediter- 
ranean ; becauſe, as that 


4 nt Word denotes, 
che Sun (to them and 
eb Neighbours) riſes. 


that Way. 


 Comyounys. 


Accoucher, to lay ( (a 
eng 


brought to bed. 


that lays a woman ; that 
is, nan midwiſe. 
1 a ©: Ae 


} 
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Accouchte, the wo- 
man in the ſtraw, or a 
woman that lies in. 
Accouchement, lay- 
ing a woman, or being 


Accoucheur, the nan 
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Accoucheuſe, 4 mid- 


wife. 


The vulgar. French 
call this ſage- femme, wile- | 
woman. 

Accouchage, midwiſey, | 
or man-midwifry. 

Decoucher, to lie from | 
home, &c. 


Covrs, run or courſe, 
Cours, ſtands allo for 
ſome pleaſant Place to 


in Hide park. There is 
at Paris juſt in Sight of 
of the River Seine, 
ding in; 


ed and beautified by 
Queen Mary of Medi, 


Mother of the late King | 
Lewis XIV. and called 
Cours la Reine. 
the Tuileries, by Cor- | 


| 


Again, 


ruption Thuilleries, is the 


| 


take the Air in, or for 
what is; called the Ring 


the Tuileries, by the Side 
a fine 
Place for walking or r1- 
that was plant- 


Name of the Gardens 


of the Louvre, one of the 
King's Palaces. Thoſe 


BE: 


Gardens ' arg adorned | 


with fine Fountains, Sta- 


| tues, Sc. The Trees are 


cut in {weet Shapes. The 
Terraſs-walks are ſup- 


ported by fine Maſonry, 
8 | 
Theſe Gardens | are 


public; ; only there is an 
Encloſure about the 


middle for the King to 


walk in when he has a 
mind to be retired. Jui- 
lerie ſignifies Tilery, or 
a Place to make Tiles in. 


| But the Tilery has been 


turned into theſe Gar- 
dens, Sc. long ago. 
Courſe, running, race. 
Courſille, [ittle run. 
i Courſiller, 4 run as 
hiv 
Courant, current. 
Courir, 10 run. 
Coureur, runner. 
Coureuſe, Night-wal;- 


Courier, ſtate-meſſen- 

ger; Courier is alſo uſed 

in Engliſh. 

Courretier, broker. 

Courretage, brokerage. 

Courſier, race- horſe. 
Cou- 
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Courante, courant. | 


CoMPOUNDS. 
Recours, recourſe. 
Secours, ſuccour. 


Concours, concourſe, | 
Recourir, to have re- 


courſe. 
Secourir, ts ſuccour. 
Concourir, to concur. 
Encourir, t incur. 
Parcourir, {9 run over, 
or peruſe. 
| Concurrent, rival. 
Concurrence, concurs | 
rence, | 
Occurrence, occurrence. 
Diſcours, diſcourſe. 
Diſcourir, to diſcourſe. 
Avant-coureur, fore- 
runner. 
Precurſeur, ſame, on- 
ly differently applied; 
avant-coureur, is fore-| 
runner in general, but 
pricurſeur i is a theologi- 
cal, or Divinity- term, 
uſed only when we ſpeak 
of St. 70hn the Baptiſt. 
Then we ſay, Jean Bap- 
tiſte, Coit le precurſeur de 
Jeſus Chriſt, Se. 


| 


| 


Cacns, hiding- place. 


YL 


f 


Cachet, al. 
Cachetoire, wafer or 


wax to ſeal with, 


Cacheter, 10 ſeal, 
Cacher, to hide, 


Cachette, a bole, or 
little hiding place. 


Cachot, dark prijon, 


or dungeon. 


Cachoter, or 
Encachoter, to lay up 


in dark priſon. 


 CompounvDys. 


| Decacheter, 10 unſeal. 
Recacheter, to ſeal a- 


gain. 
Redecacheter, to un- 
ſeal again, &. 


CHEveu, hair of one's 
| bead; poll, is the other 


ſort, . 
Chevelure, bead of 


3 


Cour ou ps. 


falſe bair. 


Deſchevelẽ, maſeuline; 


or Deſchevelce, feminine; 
now ſpelled 

Déchevelé, with one's 
hair rough, diſchevelled. 


Co. 


Encheveler, 10 put on 
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Col, or Cou, neck, 
Collet, neck-band. 


collar. 
Collier, collar, or 
necklace. * 
Courounps. 
Accoler, 10 fall about 
the neck, to embrace. 


about the neck. 


' Decoller, 10 cut thel 


neck, to behead. 


Decollation, cutting of | 
the neck,  bebeading, * 


' Crane, feeld Gf end 


Champetre, rural. 
Champion, champion. 
Champignon, muſh- 
roon. 
Champart, 0 fell rent) 
(late term.) 
Champagne, now 
Campagne, rg 
with relation to town. 
Campagnard, yt, 
_ gentleman. 
Campagnarde, femi- 
uine. 


N. B. Pailan, ts cOUN- 


tryman or clown, 


| 


Colleter, 10 take by the| 


Try. 


Paiſane, feminine; from 
Pais, country. 

Camp, camp. 
Campement, incamp- 
"AG 

Camper, to incamp. 

Campos, (in ſchools) go- 


abroad-day or days, that 


is, breaking up, Play or 


W 
Accolade, embracing | 


Compounys. 
Decamper, 10 march 
off, to decamp. 


Decampement, march- 
ing off, decamping, 


1 R E, t0 ſay or tell. 
Diction, the words, 
— of beating. 
Dictionaire, dictiona- 
Some ſpell this di- 
Fionnaire with a double 
n; as they do many o- 
ther Words; but J ſee 
no Reaſon for it: It on- 


ly makes both the French 


and Engliſh Boys ftum- 
ble in the Pronuncia- 
tion. 
Dicter, to diate. 
Dictateur, dictator. 


Di 


The Beauties of the French. 63 


Diſeur, ſayer, or teller. | 


Diſeuſe, feminine. 


Dicible, /peakable, or 


capable of being ſpoke, 


CoMPOUNDS. 


Redire, to ſay again. 


Redite, repetition. 
Dedire, to unſay; as 


Se dedire, 0 go ren) 


one's word, to retratt. 
D&dier, to dedicate. 
De dicatoire, 
tory. 
' Dedicace, dedication. 
Bendir, commonly 
Benir, to bleſs. 
Maldire, commonly. 
Maudire, 0 curſe. 
| Benediction, bleſſing. 
M alẽdiction, curſe. 
Medire, to miſs-ſay, as 
it were, to ſlander, or 
backbite. 


Mediſance, hactbiting. 


Predire, 10 foretell. 


Prẽdiction, foretelling 


or prediftion. 
Contre-dire, 10 con- 
tradict, or gainſay. 


Contradicton, contra- 
diction. 


dedica- 


Interdire, to forbid, or 


frighten into ſilence. 


Interdiction, forbidding, 


| or frightening into ſilence. 
Prẽdicateur, preacher. 


Predication, ſermon. 


_EcRr1RE, to write. 
Ecrit, writing, or writ. 
Ecriture, writing, or 
the hand. 

Ecriteau, inſcription. 
Ecrivain, writer, or 


| writing-maſter. | 
Eſcritoire, or Ecritoire, 
| | rhe box containing the in- 
ſtruments and neceſſaries 
| for writing, I think ſcru- 
tore or ſcriptore would be 
| a pretty good Word for 


It. 

Co Mu pO Ups. 
Dccrire, to deſcribe. 
| Deſcription, aue 

tion. 

Inſcrire, to inſcribe. 

Inſcription, inſtription. 
Preſcrire, to preſcribe. 


| tion, 


Proſerire, to baniſh, or 
mins. 


Pro- 


Indicible, «un/peakable. 


7 nf 


Preſcription, preſcrip- 


* 6-3 


_—_— 5. IF * „ 
* —— — © 


2 ut * 4 


r 


r 


5 
4 _ 2 2 2 * * 2 2 * - > "ag 0 1 * 3 — * a 1228 v 
— „ 2 1 24 — * % "1 ” __ LS E” * ke. 4 Tp. * 
8 3 5 re 109, 4 een ; . a * by — 
2 "1 I 


„ CTSTTIETS OO 


- 2 IX ? 
—_— ů 


* 
2 
by 
4 
oy 
# 
- G 
o 
* 
» 
n 
« 
b 
2 
: 


. 
. 
* * 4 
* hy F 
- . 
9 
4 . 
1 T 
+; 4 : 
4.8. 
= 
L $ 
Fi 
* . 
= -4 
S; 
1 
3 3 
_ 
- = 
. : 
41 
1 
* 
1 
i, 
TM 
* ' . 
1 
* 
* 
1 3 
* 
3.55 
„ 
4 E 5 
* 
97 
F [ 
. 
14 
3 
4 
+! 
1 
bs 
1 
f 
J 
1 
* 1 MH 
Si 
"3 


- a. 
3” - 


64 The Beauties of 7he French. 


Proſcription, baniſh- | 


ment, or outlawry. 
Souſcrire, 10 ſubſcribe. 
Souſcription, fubſcrip- 


lion. 


Circonſcrire, to cireum- 


ſeribe, 

Circonſcription, cir- 
cumſcription. 
SGr,uperſcrire, 10 ſuper- 

ſcribe. Some will go round 
about, and ſay &crire le 


deſſus, t6 write the top. 
Superſcription, ſuper- 
1 | ſed for the Prieſt's Of- 


8 


Woman. 
you may ſee how bald 


Couple thoſe are Mari; 
that is, married Man; 
and Marie, married 
From this 


the Language of thoſe 


| they pretend to talk the 


French in its Purity and 


Beauty ; ſay Femme Wo- 
man, for Wife ; : letting 
the Beauty, &c. lie neg- 
lected. But obſerve, that 


marier, is the Word u- 


| fice; and that trouſer, 


E o vx, bridegroom, | 


Epouſe, bride, Theſe two 
Words ſtand likewiſe for 


Husband and Wife. The 


| Reaſon why we call Huſ- 
band and Wife, Bride- 
groom and Bride, is be- 
cauſe thoſe Denomina- 
tions convey a pleaſant 


merry Thought. It puts 


them in mind of their 
Wedding - day; and it, ina 


Time of Marriage a 
continued Wedding. 

However, there is other 
Words for a married 


is the Word for the con- 
tracting Parties; tho 


compleat Boyer makes 


them all one. See his 
Dial 42. This Diſtin- 


ction prevents the Pun 


of a Prieſt marrying 
many Wives, all living 
at the ſame Time, and 
he a Batchelor. N 

Epouſer, to marry, as 


above. 
manner, makes the whole 


Epoufailles, wedding, 
or eſpouſals. 

We fay alſo Noce, for 
Wedding, from the La- 
tin Nuptiæ. We 
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In Engliſh we ay alſo | 
Spouſe, for Husband; but 
then we ſay it alſo for 


Wife; ſo that if one ſays 


Smith's Spouſe, or the 
Spouſe of Smith, there 


Defiler, to ſpin out : 


From thence the War- 
term Defile, a narrow 


Paſſage, thro' which an 
Army is obliged to go 
one or two at a Time; 


is no knowing by thoſe { and fo, as it were, pin 


Femme, woman. 
Femelle, female. 
Feminin, feminine. 
Feminiſer, ts make fe- 
mi nine, 
words.] 


Eftemine, 3 | 


F LL, thread. 
Filer, ſmall thread. 
Filer, to ſpin. 


Filaſſe, coarſe threads i 


Fileur, ſpinner. 
Fileuſe, feminine. 
Ficelle, packthread. 
F ulſeau, on; 


Fuſeau, ſpindle. 
Fuſeler, to ſpindle. 


| CompornDs. 
Enfiler, to threadle. 


_ [ſpeaking of 


Words whether a Man themſelves off. 


or a Woman is meant, | 


Efile, ſender. | 


FouR, oven. 
Fourner, to bake, 


 Fournee, an oven-full, 
ar a batch. 


-M ourneau, ſtove. 


| Fourgon, poker, 


Fourgoner, to poke. 
Fourgoneur, the nan 


| 
| #964 pokes, ſtoker, 
Fourgoneuſe, femi- 


Fournaiſe, furnace. 
Fournier, oven-tender. 


Fournage, baking, or 
| the money for , ba- | 
| kerage. 


COMPOUNDS. 
Enfourner, to put the 


bread, &c. in the oven. 


Defourner, to take them 


out of the oven. 


. 
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Favx, ſcithe. 
Faucille, ſmall ſcitbe, 
of fickle. 

Faucher, 70 mow, 
Faucheur, mower. 
Faucheuſe, feminine. 
Fauciller, !o reap. 
Faucilleur, reaper. 


Fauchage, mowing. 
Faucillage, reaping 01 or 
parveſh, 

We ſay alſo, 

Moiſſon, harveſ. 
Moiſſoner, to reap. 
Moiſſoneur, reaper. 
Moiſſoneuſe, feminine. 


If any ask why I ſpell 
Moiſſoner with a ſingle 
135 n, I will anſwer them, 
4 I. There is but one zin 


the Primitive Moiſſon; 
1 and 2. There is but one 

1 ſounded in the Deri- 
vative Moiſſoner, and ſo 


It. of the reſt. 

1775 

it Fine; frank or 
0 free. 

| France, France. 
Hil If any think the Word 
j | and Name France is not 
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Faucilleuſe, feminine, 


well derived from frank 
or free; they may take 
it with ſome Hiſtorians 


| from the Franks, a Peg- 


ple of Germany, whoſe 
Country is [till now cal- 
led by them Frankenland, 
and by the French and 
Engliſh Franconie or Hran- 


conia; and who, they 


ſay, ſettled in Gaul. 


 Frangors, French. 
I wilt venture to derive 
Frangois from frank or 


Free, as ſurely as the En- 


gliſ Word French is ta- 
ken from Franche, the 
feminine of Franc. If 
any ſay the French are 
not ruled by a free Go- 
vernment, I will anſwer 
them, it is not a hun- 
dred Years ago ſince they 
were governed much in 


| the ſame Manner as the 


Engliſh are now; and 
which is more, there is 


| more Freedom in the 


Manners of the French, 
than in thoſe of any Na. 


| tion under the Sun. 


Fran. 
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Franchiſe, frankneſs, | 


liberty, or priviledge. 
Franchiſer, 10 give li- 

 berty or priviledge. 

Franchir, as franchir 


| 


une difficulle, 70 get li- 


berty from a difficulty; that | 
| is, lo get over it, 
Franchement frankly, | 
freely. 
Franciſer, 
French; , 
Pranciler un mot La. 


tin, to make a Latin 
Word French. 


0 make 


_ _ComyovunDs. 
Affranchir, 1 make| 


Free, or to free rom n. 
5 dage 3 as, | 


PHEDR R, Groit af- 
franchi de P'Empereur 
Auguſte. Predrus was 
made free by the Emperor 
Auguſtus. 


L 


ee to tate a- 


way liberty or Priviledge. 


Franche Comte, free 
county. This is a large 
province of France, bor- 


dering upon Swiſſerland. 
This Country which be- 
longed to the Emperor 


| of Germany, was con- 


quered by Lewis XIV. 
about the Year 1668, 
Many Geographers call 


| it French County, as it 


it was more Fr enchthan 
any other Part of France. 

I ſuppoſe they only blun- 
der and ſtumble over the 
a and, the e in Fraucbe; 

tho' there is ſome Senſe 
in calling that County 


French or free, becauſe, 


| 


as it lies near the Ene- 
my's Country, very like- 
ly it enjoys more liber- 
ties and priviledges than 
another. Thoſeare gran- 
ted ro. keep them from 
the Thoughts of any 
Revolt. 


1 Al RE, formerly fai- 


ſer, to make or to do. 
Faiſable, feaſable. 

| Fait, fa#; from thence 

is the Engliſþ Word feat. 
Facile, eaſy. 


K 2 Far 


man. 


landing ceniry. 


| Mode. 


Facilite, ak ines, fa- 
cility. 
Facilement, eaſily. | 
Faiſcur, maker, of a | 


Faiſeuſe, naler, of a 

woman. 

Facture, invoice. 
Facteur, factor. 
Factorie, factory. 
Some ſay factorerie. 

Faction, faction, or 


Factieux, fa7ions. 


Factieuſe, ſeminine. 


Factum, ma nifeſto. 


We ſay allo manifeſte. | 
F actlonaire, ſoldier up- Fair. 


on centry. "I 


Factice, made, not ge- 
nuine, 

Faculte, faculty, 

Facultatif, as bref fa- 


cultatif; that is, ſome. 
licence from the Pope. 
Fagon, matting, or fa- 


ion; I do not mean 
This laſt is both 


French and Engliſh, with- 
out any Difference, and 


ſignifies the ſame on bot 
Sides. Fagon ſtands alſo 


1 
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for Ceremony or Com- 
pliment, but that is on- 
ly in the familiar Way. 

Fagoner, 10 Hape, or 


| faſhion, 


Fagonier, ceremonious, 


| | as above. 


Fabrique, fabrie. 
Fabriquer, to build, 


| or to manufacture. 


Fabricataur, builder. 
Fabricant, mannfa7u. 


rer. 


Fabricante, feminine. 
CoMPOUNDS, 
Affaire, bufineſ, 1 

Aſſairẽ, buſy. 


Refaire, 1% do again. 
Refait, draw game at 


ö ande 


Refection, one's fill of 


viauals, as much as ali 


| ßes one. 


Refectoire cating: ball 
in a monaſtery, . 

Defaire, 10 undo. 
Defection, falling off 
of a_farty, or of ſubjetts. 

Defaiſable, defeaſable, 
Indefaiſabe, indeſea ſable. 


De- 
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Defectueux, defective. 
Defaite, defeat, or a 


vain excuſe to put one off. | 


Factotum, a do all, a 
drudge. 


Parfaire, 0 perſell. 

Perfection, perfection 
Imperfection, imper- 
fection. 


| 45. 
 Imparfaitement, 
| perfectly. 


Difficile, bard, diffi 


cult, 


hardſhip. 


Difficilement, hardly, 
with difficulty. 


Surfaire, to overdo, o- * 
veraſe, from this the En- 


gliſh ſurfeit, 
Forfaire, 20 forfeit, 


Forfait, forfeit, fin. 


terfeit. 
Contrefaction, coun- 
terſeiting or pyrating. 
Satisfaire, 0 ſatisfy. 
Satisfaction, fatigfa#i- 


0, 


in- 


0 


Parfaitement, perfett- 


 Pifficulte, alte. 


Satisfactoire, ſatisfa- 
cory. 

Bien fait, good FS) 
Mal fait, evil deed. 
Bien faiſant, kind. 
Mal faiſant, unkind. 
Benefice, living, bene- 

fice, or good office. 

Maléfice, bad office, 

Beneficier , imparſo- 

nee, or the incumbent on 

a living, perhaps rene 

ciary. 

BenEficiel, Leneficial. 
Maleſiciel, contrary. 
 Beneficie, one that has 

received ſome benefit, 

_ Maleficie, contrary. 
Benefique, beneficent. 
Malefique, maleficent. 
Bienfaiteur, benefactor, 


| ſome ſay bienfafeur. 


The Preference about 


| bienfaiteurandbienfaeur, 
Contrefaire, to coun- | 


has occaſioned deſperate 
fighting among the lear- 
ned. The Standers by 
expect Wonders from 
Men who are ſo very 
nice and curious. in ſo 


| ſmall Things. But it is 


well if chey are not 
| 


found 
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found at laſt to ſtumble 


upon a Straw, and join 


over a Block. 
 Bienfaitrice, feminine. | 
Some ſay bienfafrice. 


Malfaiteur,malefafor, 


Some ſay malfatteur. 


Malfaitrice, feminine. 


Some ſay malfactrice. 


Office, office. 
Officier, Meer, or to 
officiate. 
Sacrifice, ſacrifice. 


6 


Sacrificateur i prieft 


- ſacrificer. 


Deifier, 10 deify. 


Magnifier, to magnify. 


Magnificence, * 8 


ficence. 


Magnifique, naguif. 


cent. 
Magnifiquement,nag: 
nificently. 


M.unifier, 20 beſtow, or | 
make preſents, or favors, 


Munificence, munifi- 


| cence. 


Rectifier, to n 


Sacrifier, 10 ſacri- 


Fee. . 


Deéification, derficati- 
on. - 


Rectification, refifi- 
cation, | 
Ratifier, 10 ratify. 
Ratification, ratifica- 
tion, 
Amplifier, to amplify. 
Amplification, ampli- 
fication, 
Differer, 70 differ. 
Difference, difference. 
Difteremment, diffe- 
. - 
Indifference, inde 
rence, = e 
Indifferemment, * 


ſerently, 


| Deferer, to bave re. 
|gard. 
Deference, deference. 
Conferer, 10 confer. 
Conference, co nference. 
Preferer, to prefer. 
Preference, preference. 
Preferable, preferable. 
Preferablement, pre- 
rad. 
Interferer, to interfere. 
Interference, interfe- 
ring. 
Sanctifier, to ſanctity. 
4 Sanctification, ſancti- 


| fication, 


Ju ſti— 


| cation. ef 
Bonifier, 10 make good. 


. tion. 
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Juſtifier, 7 juftify; | 


Juſtification, juſtiſica- 
tion. 


Juſtifiable, juſtifiable. 


Beatifier, 1 beatify. | 


 Beartification, beatifi- 
cation. 

Glorifier, to glorify. 

_ Glorihication, gorifi- 
cation. 

Edifier, to edify. 

Edification 1 ebifica- 
tion. 
Edifice, edifice. 
Petrifiers, to petriſy. 
Petrification, Nen. 


Bonification, . 
good. 

| Pacifier, 10 pacify. 
 Pacification, pacifica- 


Pacificateut, pacifica- 
tor, 
Pacifique, pacific. 
Pacifiquement, peace 
ably. 
Vivifier, to viviſy.. 
Mortifier, to mortify. 


Vivification, vivifica- 
tion, 


| ou 


Mortification, marti- 
fication. 


Manufacture, u 
Sure. 


Manufacturer, to ma- 
nufacture. 
Manufacturier, nanu- 


| facturer. 


Affecter, to affe2. 
Affection, affeftion. 
Alffectioner, to bear a- 

"O_ 
Effect, et. 
Effectuer, to effelu- 
ate. 


| Efficace, efficacy. 


Effi cacieux, efficacious. 
Efficacement, . efficaci- 


 Specifique, ſpecific. 


SGudorifique, /udorific. 


_ Prolifique,prolific, 3 
There is a prolific | 
Root | 
xn r, liking or will, 


 Compounvs. 


Bongre, malgre, like 


it or not, nolens volens: 


malgre is the Engliſe mau- 
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Agræer, to like, (not 
to agree ;) the French for 
this is accorder; obſerve 
beſides, that agreer is the 
true pure Word for 10 


like; as you ſee it is de- 
rived from gre; fo that 


trouver, uled by ſome 


for agreer, 1s but a bald 


mean Word. 
Agreable, agreeable. 
Agrement, agreeable- 


nefs,orna ment,(not agree- 


ment.) 


able. 

Deſagreer, 10 diſlike, 
(not to diſagree, as above.) 

Defagrement, diſagree- 
ableneſi, diſlike. 
Agreablement, agree. 
ably. 
Deſagreablemenr, dif- 
h. 


Gour, taſte, guſt. 
Gouter, to taſte. 


CoupOUN DS. 


Degout, diſtaſte, dif 


guft. 


Deſagreable, di ſagree- 


Degouter, 10 put out 
of taſte, or ont of conteit. 

Ragout, wwell-ſea ſon'd 
diſh, ragoo. 
Ragouter, 7» pleaſe 
the taſte, or to bring into 
taſte, You may obſerve 
the Engliſh Word taſte is 
French. Taſter now ſpel- 
led tater, as gout is by 
ſome ſpellcd gout, fig- 
nifies the ſame as god- 
ter , but this laſt is 
reckoned more polite, 
Tater ſtands alſo for 10 
grope ; tho? !4toner is oft- 
ner uſed for it: From 
thence d 74tons, blind- 


fold. 


GENRE, kind, gender. 
This Genre is of the 


Maſculine Gender. 
Generique , n 

to gender. 
Generation, generati- 


| on. 


Genital, genital. 
Genitif, genitive. 
Gendre, ſon- in- law. 
Genereuz, generous. 
Genereuſe, feminine. 
Generoſitẽ, generoſity. 
Gene- 
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 Genereuſement, gene- 
rouſly. 


 ComPounDs. 


rale. 
en regene- 
ration. 
Degenerer, fo degene- 
rate. 3 


Degeneration, degene- 


ration. 


Genealogie, genealogy. 


_ Genealogique, genea-| 


logical. 


Engendrer, 10 beget. 


Engeance, breed. 


into a ground. 
Deſenger, 10 root them 
out, to extir pate them. 


JE r, throw. 
Jetter, to throw. 
Jettẽe; this fs the En. 
eliſh jetting out. a 
Jetton, counter, 0 
count the points at play. 


CoMPouNDSs. 


Trajet, going or croſſing 
over; as le trajet eltl. 


EI 


Regenerer, to regene- 


fort court de Calais i 
Douvre. 


from Calais to Dover. 
Here is an unexpected 
Rime, which is a deal 


better than ſome labor- 


ed ones. However, be- 
cauſe Rimes are not al- 
lowed in Proſe, we muſt 


over, 
Calais. 

Projet, projet. 
Projection, projection. 
Trajetter, 4 croſs o- 


1 ver. 


Enger, to bring ſeeds 


Projetter, 10 caſt for- 
ward, to project. 
Projetteur, projecter. 
Rejet, throwing again, 


and will not go 


of. 


Rejetton, young ſhoot. 


Rejetter, 10 throw as 
gain, or to rejett. 
Rejection, rejection. 
Sujet, ſubjeF. 
Sujettion, ſubjection. 


It is but little way over, 


lay, it is but a little way 
from Dover to 


[or goods that are turued 
back, 


1 Aſſu- 


"uy 


a. —— * 
* * 


I * 


for ſolemn ſwearing. 
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Aſſujettir, 10 ſubject. 
Aſſujettiſſement, /ub- 


jection, being brought un- 
der. 


Injection, injection. 
Ejection, ejedtion. 
Injetter, to inject. 
jetter, to ejef?, &c. 
Ju R ER, 0 ſwear. 
Jure, ſworn ; that is, 


the Engliſh Jury. 


Jurement, oath. Oath 
ſignifies either common 
Swearing, or ſolemn 
ſwearing ; but in French, 


common Swearing is ſig- 

nified by Jurement; and 
ſolemn Swearing by Sa- 
crement, vulgarly called 


Serment. Again, what 
is called in Engliſb the 


Sacrament, meaning the 
Lord's Supper; we call 
in French Þ Euchariſtie, 


a Greek Word, uſed alſo 
in Engliſh. 


Juration, another word 


Abjuration „ abjura- 
tion. 


Abjurer, 4a abjure. 


1 


Conjuration, conjura 
tion. 


Conjure, ſworn toge- 


| ther ; that is, thoſe who 
| enter into a Confedera- 

cy, and ſwear to be true 

| one to the other. 


Conjurer, to ſcwear as 


above; only this Word 


is twiſted of late to ſig- 


| nify Entreaty, and that 


is now the Tranſlation 
of it into Engliſh. This 
Word conjurer is likewiſe 
uſed in French and in 
Engliſh, to ſignify the 
calling forth, or calling 
away of Spirits; but thoſe 
who underſtand French 
ſay evoquer or exorciſer, 


land ſo evocation, exor- 


ciſme. 
Adjurer, to call upon 
one to ſwear the truth, 


Adjuration, ſuch a call, 
* 8 ES 


LIR E, 10 read. 
Lecteur, reader; that 
is the Engliſh Word 


Le lu rer. 


Lec- 
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Lecture, reading. 

Legon, leſſon. 
Liſible, /egible, 
Legende, legend; that 
is, the Life of Saints, 
or the writing round a 
Piece of Money. 


Courou xps. 


Relire, Sc. to read 
again. 


LuMIERE, light, 
Lumineur, lightſome. 


Luminaire, luminary ; | 


as, le ſoleil eſt un grand 
luminaire, the ſur 's 4 


berty. 


great luminar. | 
Lumignon, the wick 
of a candle, or match of 
a lamp. 


Comrounp . 


Illuminer, 1 illumi. 
nale. 


nalion. A 
Enluminer, to colour 
maps, &c. 
Enlumination, ſuch 
colouring. 


Illumination | iluni. | 


rately, 


Allumer, 7 light or 


kindle, 


Allumette, match, &c. 


Line, fa. 
Liberté, freedom, li- 


Librement, freely. 
Liberer, 1 make free, 
io get rid. © | 
Liberal, liberal. 
Liberalitẽ, liberality. 
Liberalement, liberal. 
F 
Liberateur, deliverer. 
Liberatrice, feminine. 
Libertin, rake, liber - 
tine. 
Libertine, feminine. 
Libertinage , Takifh- 
. 


Libertiniſme, liberti- 


* 


ni wo. 


'B OMPO UNDS. 
Deliberer, to delibe- 


rate. 
8 delibera- 


A. 
Deliberement, delibe- 
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Deliberatif, delibera- 
tive. | 


LEVIR, to raiſe, or 


lift. 


Se lever, to riſe. 


Levant ; as ſeleil le- 
vant, riſing-ſun z its op- 
po ſite is, oy 
Soleil couchant, fet- 


ling: ſun. 
Levant, is likewiſe a 


mercantile term, uſed alſo 


by the Engliſb, the Ha- 


lians, &c. to ſignify the 


eaſtern Ports of we. Me- 4 
ing; that it is viol or 


diterranean. 


Levier, a large thick | 
pole to lift weights with ; 
the Engliſh ſay allo leever. 
Levure, riſing of dough, 
or paſie, This laſt 
Word is French, now 


| ſpelled pate. 


Levain, lea ven, ſower 


Pa ſte. 


Levee, the riſi ing lime 


of a great man. 


The Engliſh fay alſo | 


levee, 


ComPeoUuNnDs. 


Relever, to raiſe again, 


| to take up. This is the 
] Engliſh Word to relieve. 
Relevement, raiſing 


again. 


by force. 
Enlevemetn, carrying 

away by force, rape; as 
L'enlevemetn de Pro- 


ſerpine; but when by 


rape you mean raviſh- 


violement. 
| Elevation, elevation. 


Lie, 10 bind. 
Lieur, binder. 
Liaiſon, connection, 

| acquaintance, dealings. 


Laſſe, bundle, 


CompounDs. 


bind together, 

Alliage, binding toge- 

| ther. . 
55 Allie, 


Enlever, to carry of 


ſerpine, the rape of Pro- 


Allier, to tie to, 40 


\ 


* — — 


tally. 0] 
Mortalitẽ, mortality. 
Moribond, in a dying 
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Allie, bound together, 
that is, the Engliſh Word 
Ally. 


Alliance, alliance. 


 Rallier, to bring toge-| 


ther again; the Engliſh 


ſay alſo to rally. It is a 
term of war. 


Relier, to bind again. 
Reliure, . of 
books. 
Relieur, binder of books. 
Delier, 70 unbind, or 


Anlie. 


MOR T, death. 


Mourir, 10 die. 
Mortel, mortal. 
Mortellement, mor- 


Way. 


Mortuaire, belonging 
to death; as 


La liſte mortuaire, 


the dead lift ; (they call 
it the bill of mortality, ) 
La maiſon mortuaire, 


the bauſe one died in. 


ComPpounDs. 
Immortel, immortal. 
Immortalite, immorta- 

lity. 
Im mortaliſer, to im- 
mortalize. 

Mortifier, 70 mortify. 


| Mortification , mor- 
tification. | 


Amortir, to deaden, 


Amortflement, dead 


ning. 


You may 016 that 
of mort, dead, and gage, 
pledge or pawn; the 


nugliſb Word mortgage 
Mort, maſc. and mor-]; ngliſh — WS 


0 
te, fem. dead. 55 


A la morte, contratt- 


| ed and curtailed; alamot z 
I that is, downin the mouth. 


„%ͤ;&òv ! - 


| Maree, tide. 
Marin, belonging to ſea. 
Marine, feminine ; like- 
wiſe ſea-affairs ; the navy. 


* Marinier, ſeaman. | 
He is alſo call'd ma- 
zelot, from maſt, or mar, 


the maſt. 


Mariner, 10 put in 10 
water, to ſalt or pickle. 
„„ 
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Marinade, pickles. = 
Maritime, bordering 
t. pon the ſea, maritim. 


Mor, bills, mount. 
Monter, 10 go up, like- | 


wiſe ta wind up, and 10 


put the pieces of a ma- 


chine together. 

Montee, going up- Nair. 
caſe. 
Monture, ſtead, 
beaſt we ride. 
Monticule, Hillock. 


Montagne, mountain. 


Montagneux, nountai- 
nous. 5 
Montagnard, bigb- 


lander, mountanecr. 


ComMPpounDs. 
Remonter, to go up 


again, to wind up again, 


or to put together again. 
Demonter, the con- 
trary. From this the 
Engliſh, diſinQuunt. 
Surmonter, 19 over. 
come, to ſurmount. 
Surmontable, ſupera- 
ble, 


Inſurmontable, inſu- 
perable. 


MonTxe, ſhow, watch, 


Montrer, 10 Horw, ta 
teach. 


COMPOUNDS. 


Remontrer, to remon- 


rate; that is, arguing 


one's caſe before a ; ſupe-. 


7 8 
Remontrant, remon- 


| ſtrant, a religious ſet. 
Remontrance, | Yemon- 


n 


Demontrer, to demon 


ſtrate. | 
Démontrable, demon- 
ſtrable. 

Demonſtration, de- 
N 


F to put, ſei 
or lay. Set and lay are 
; put is 
French, from bouter, now 


Saxon Words 


a little obſolete or diſ- 
uſed. However, its 
Compound debouter, to 


put out or reject, is uſed 
ä in 
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in law, and we frequent- 


ly ſay in the familiar 
Style, un Boule tout Cnire, 
for a ſpend-thrift, or a 


ſpendall: Boute toutCuire, 
litterally tranſlated, is 


all a boiling or —_ 


„Sc. We mean by 
Pa one that eats up his 
whole Subſtance at one | 
Meal. Again, Cuire, 
is a Word that can hard- | 


ly be rendered into Ex- 


lib. It ſignifies all the 
Ways of dreſſing Victu- | 


als; ſo that Cuire is the 


3 77 1 
genus, and bouillir, rotir, 


&c. the ſpecies. To cook 
comes pretty near it, but 


that Word we have too, 
I mean, Cuiſiner; but 
that relates particularly 
to the Art of the nicety 
of dreſſing}, Sc. By 


Boule tout Cuire, you may 


ſce we ha vea better Hand 
at Compounds than ſome | 


imagine. 
Miſe, putting. 
Miſſion, ſending. 
This is a ons 
Term among the French 


Roman Catholicks (if 
that Name may pals) 
they mean by it, ſend- 
ing into foreign Parts 
among the Infidels, in 
order to make Converts. 
They ſay les Peres de la 
Miſſion, the Fathers of 
the Miſſion. 
Miſſionaire, fuch fa- 
thers miſſionary. 
Miſſive, @ poſt-letter. 


rally uſed. 


 ComyrounDd 


Remettre, 4% put a- 
gain, and to remit. 
Remittance or remiſe, 
remillance. 5 
Remiſſion, remiſſion. 
Remiſſible, remſſible, 
forgivable. 
Irremifſible, contrary. 


leave out. 
Omiſſion, ion. 
Commettre, to commit. 
Commiſſion, ' commiſ- 


ion. 


Commis, deputy, or 


| inferior officer in an offece, 


not in the” army. 
' Com- 


Lettre is more gene- 


Omettre, to oni, or 


- . wer ag re 


— ey, — ©. $ . * — 


| mit, to convey. 


ble. 


mit. 


Reé⸗admettable, read: : 
mittable. 
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Commiſſaire, commi/- | 


8 

Commiſſionaire, Fac- 
tor. 

Tranſmettre, to rauf 


This Word convey is 


French, and compoſed 


of con and voie, the 


way, Sc. 


Tranſmiſſion, tranſ- . 
miſſion, or conveyance. 


Tranſmiſſible, 7ran/- | 
milſible, or conveyable. 


Demettre, to put out. 
Se dEmettre d'une 


commiſſion, 10 lay down 


a commiſſion. | 


Demiſſion, putting out, | 
or laying down. 


Admettre, to admit. 
Admiſſion, admiſſion. 
Admettable, adnitia- : 


Readmettre, to read- 


Readmiſſion * 1 


miſſion, 


Soumettre, to ſubmit 
Soumiſhon, ſubmiſſion. 


-| 


17 


mit. 


| . 


. 


| 


Promettre, !o promiſe. 
Promeſſe, promiſe. 
Promiſſoire, promiſſo- 


Intermettre, to inter- 


Intermiſſion, intermiſ- 
ſion, 
Permettre, to permit. 
Permiſſion, permiſſion. 
Entre mettre, to inter- 
| poſe. 


Entre miſe, _ 


Entremetteur, match- 
maker or broker, 

Entremetteuſe, ſemi- 
nine. 

Emiſſion, n out, 
Emiſſaire, emiſſary, or 


 Hormis, put out, that 
is, except. RS 


Mix E, aim, look, 


Mirer, to aim, to look. 

Miroir, looking-glaſs. 

| Mirotier, looking- -glaſs 

ſeller. 
Miracle, miracle. 
Miraculeux, miracu- 

lous, _ 


Mi- 
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Miraculeuſement, mi- 
raculouſly. 


CompounDs. 


| Admirer, to admire. 

Admirable, admira- 
ble. | T” 

| Admiration, admira- 
lion. | | 
Admirablement, ad- 
mirably. 


N. AVIRE, ſhip. 
Many who prerend to 


Ship Vaiſſeau, Veſſel: 
but the ſmalleſt wooden- 
bowl, &c. is as much 
Vaiſſeau, as the fineſt 
0p" chat ever failed : 


* not . Beſides, | 
Vaiſſeau isa barren Word, 
you can derive but one 


Vaiſſelle d'argent, gold 


Plate, as it were, ſilver 
The Sailors fay | 


Plate, 
| Navire, and they are 


Navigation, 
tion, : 
talk the French in its Pu- 
rity and Beauty, call a 


| © 
; 2 OE 
Word from it; that is| 


 Faiſſelle ; as Vaiſſelle d'or, | 


1 ſay Navire too, and 
derive as follows. 


i | "PX 
Navette, little ip, or 


| weavers ſhuttle; it being 


much in the Shape of 


a Ship. 


Naviguer or Naviger, 


to ſail, or to navigate. 


1. 
2. more 


Nuviguer 1s beſt, 
as much uſed ; 
analogous. 
Navigable, navigable. 
naviga 


Naval, naval; as, 5 
Combat naval, Ha- 


FM 


Nautonier, ſailor. 
Naulage, freight No- 
ney, or Joes 3 
| Mend, 3 
Naufrager, o be wreck · 
ed. PR. 


Nur, maſ. new. 
Neuve, feminine.. 
Nouveau, maſc. new. 
Nouvelle, feminine. 
Neuf is new of Art, 


and Nouveau is new of 


much in the right of it; 


Nature; as, fruit nou- 
NM de au, 
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veau, new fruit or new 


i 
come in; and ouvrage 


neuf, new work. Some 
miliar) very lately, 
| | 


confound this. Obſerve 
likewiſe, that we fay 


nouvel before a Subſtan- | 
tive Maſculine, begin- 


ning with a Vowel 5 48, 


nouvel etabliſhment, new 


Eſtabliſnment; nouvear | 


before a Subſtantive 
Maſculine, 


minine, beginning with 


either Vowel or Conſo | 


nant ; as, nouvelle acqui- 
ſition, new acquiſition ; ; 
nouvelle Beaute, 
Beauty. All this is done 
Eupboniæ gratia, for bet- | 
ter Sound ſake. It is fo 
with bel, beau, and belle. 

Nouvelle, novel, or 
nes. 


ter, or monger. 
Nouvellement, newly, 
. , 


* 


" 
= 


beginning 
with a Conſonant; as, | 
nouveau reglement, new 
regulation; and nouvelle 
before a Subſtantive fe- 


new | 


Nouvelliſte, newi-wri- work. 


Nouveaute, newneſ+, 


novelty, 


Noviſſime, (in the fa- 


COMPOUNDS 
| Renouveller, to reneto. 
Renouvellement, re- 


newing. 


Innover, 10 innovate. 
Innovation, innovati- 


Innovateur, inncvator. 


Some ſay novateur, but 


we do not ſay nover; in- 


novalenr is beſt. 


OPINION, opinion. 
Opiner, 10 gives one's 
opinion, to opinate. 
Opiniatre, ſtubborn, 
opinionated. 

Opiniatrete, fubborn- 
neſt. 


Opiniatrẽment, ſtub- 


| born!) 


Ozuvazor ouvrage, 


Sen in Divi. 
nity, and ſpeaking of 


| Farned Performances : 


Ouv- 


N 
mY | 
& *: 
=; 

- Lig 

1 
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| Ouvrage is ſaid of other 


Works. 

Oeuvrẽ or ouvrage, 
worked or wrought, 
Ouvrier, wworkman. 
_ Ouvriere, workwo- 
me. 5 


Ouvrable, capable of | 


being worked, workable. 


But the great Uſe of | 


OP. 


ouvrable-1s in the French 
Romiſh Church, when 


they talk of their F eſti- 
vals; as Fete ouvrable, 
Feſtival wherein they are 
allowed to work. The 
contrary of it is Fete cho. 
_ mable, Feſtival wherein 
they are obliged to lie, 
fir, or ſtand idle. 


Now as Letters of the 
ſame Organ are often 


interchanged, the v is 
turned into p; as in 
Operer, 10 operate. 
Operation, operation. 
Operateur, operator. 
Operatrice, Joon, R 
0 peratrice. 


Compounds. 
Deſoeuvre, out of work, 


Manoeuvre, band)- 


wort; but this is chiefly. 


uſed for working a ſhip. 
Ortx (almoſt obſo- 


lete) to ſpeak. 


Oral, belonging to ſpeech. 
Oraiſon, ſpeech, ora- 
ton. | 
Orateur, Heuler, ora- 


Oratrice, ſemimine, 0. 
ratrice, 
Oracle, oracle, 


CompounDs. 


Perorer, | to di Cue. 

Peroraiſon, | diſcourſe, 
now uſed for the Conclu- 
Ron." 


Ois Au, bird, 
Oiſelet, little bird. 


| Oiſeler, to catch birds, 


Oiſſeleur, bird catcher. 
| 9 Bird. eller. 


0 OM POUND $. 
Dame oiſeau, ladybird, 


beau part. 


M2 Par: 


$ # 
55 
6 
4 


a * 
* 
0 + 
. a ö 
2 6 
* 4 
= 1 
« 


— Me Sip ec $a 
+0 F - 
> bo S >: wy . 


nes 
5%. 9 * 
19 da. 
VS - 3 
1% % 


> lance, law-term. 


Book. 


led 5 
5 Deparler, to | leave of 
ſpeaking. 


Parloir, parlor. 


Mos is Word in the 


ComMPounDs. 
Imparlance, ö impar- 


— 


Pourparler, talk, con- 
ver/ation ; almoſt obſo- 


PAIT RE, to feed. 
Pature, feeding, paſture. | 


- Paſteur, Herd, paſtor. 


'' Paſtoral, belonging to. 
ber or paſtor, 


Paſtorale is the femi. | 
vine of that; but it ſtands 
alſo forShepherd's Song, 


Paſtoral. 


Paturage > | paſture E 
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5.4 Panty , Jo ſpeak, | 44; . 
* Parleur, ea ter. co MPOunD 
| Parleuſe, feminine. 1 5 nnn again, 
Parlement ,parliament. | or to feed full. 
Parlementer, 10 talka | 3 Repit or repas, meal, 
er oer. | | 7epaP. 
Parlementaire, parlia- | Appit, bait. 
mentary, I As Letters of the ſame 
a Parle, par ley. Organ are eaſily and 


often interchanged ; bart 


Parole, word ſpoken. is taken from appat. 


Appater, 10 bait. 


Pas, ſtep, pace. 
Paſſe; paſs or condi- 
| tion, 8 
Il eſt en bone paſſe ; * 
be is well to paſs. 
Paſſer, 10 paſs, _ 
Paſſant, paſſant; in be- 
raldry. 

Paſſant, paſſenger. 

Paſſager, lemporary. 

Take notice of chat | 
Diſſerence. 

Paſſage, 7aſage. 

Paſſable, paſſable, to- 
1 

Paſſablement, lolera- 
bly. 

Paſſade, tharity to a 
traveller. 


ground. 


| 


Co u- 
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ComyounDs. 


paſſe paſſe, jugler's tricks, 
hocus focus, 

Repaſſer, to paſs a- 
gain, to repaſs, 
Note, ſ paſſer d'une 
choſe, is to go without 
a Thing; and /e paſſer 
avec une choſe, 1s to do 
well enough with a| 
Thing. 

Surpaſſer, 10 $0 beyond, 
to ſurpaſs. 
Compaſs, compaſs. 


| ble. 
Paſſe paſſe, as tour de 


Impaſſable , _ 


Pais, country, With 


| reſpetl to nation. 


Paiſan, country. man, 
clown. _ 


man. 


Paiſage, landſtip, but 


more like landſhape. 
Paiſagiſte , * 


| parnter. 


Comyounys. 


| of ones country. 


Compaſſer, 70 compaſs. 
Paſſe port, paſs. 


Paſſe avant, paſs fur. 


ward; that is, any Thing 


that forwards a Travel- | 


ler. 
Paſſe par tout, paſs 


thro? all; that 1 is, pick- 
lock. 


Outre paſſer, 10 85 
beyond, to treſpaſs. " 


Treſpaſſer ortrẽpaſſer, 
to die. 
Treſ pas or 


death, 


- 


Note, Country in op. 
poſition to Town, is 


Campagne. 


birth, 
Patriote, countryman, 
or townſman, N 


Compatriote, fame ; 
however, Patriote is ge- 


nerally taken for Lover 
of his Country, one that 


LrEpas, | does ſome great Thing ; 


for it. 1 


Paiſane, country- wo- | 


- 5 , —— 
* 
— s — 4 2 * 2 2 . 
— — — . at nee tn 


* 


—— 
— 


Depaiſer, to take out 


PATRIE, aman*s 0wn 
country, the country of vis 


* f g 
o - * 
—— — — — —⏑iÜ0⏑ e — 


- 
pr. — 
ap 


1 — 1 


2 


4 * * * 


- 
1 
3 | 
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on, proteflor, en- 
courager, patroon. 


Kc. | 
Patriotiſme, patrio- 
0 N Ss 3 
t:/m. | 
ComPpounns9 | 
Appatrier or rappa-| 
trier, o make Friends a- 
gon. 


PuiTs, well, 
Puiſer, to draw. 
Puifeur, drawer. 
Puiſeuſe, feminine. 


Patroniſer, 10 protect, 


 ComPounDs. 
Epuiſer, 10 exhauſt: 
ruten exbaſted- 
neſs. 
Epuiſable YL exhauſt 
_ 


Incpuiſable, inexþauſi- | 


ble. 


Par; to ſuffer. 
Patient, patient. 
Patiemment, patiently. 

Patience, patience. 


Patienter, to have pa- 


 hience, 


Paſſion, paſſion. 

Paſſioner, to exliven. 

Paſſionẽment, paſſio- 
nately. 

Comrounns. 

| Compitir, to have con- 
1 ion. 

Compaſſion, compaſi- l- 
on, fellow feeling. 

Compatible, cha! can 
agree togetber. 

Incompatible, incom- 


| patible, 
| Compatibilitẽ, compa- 
tibility, 
Incompatibilite, in- 
compatibility. 


Compatiſſant, compaſ: | 

ſionate. 

Incompatiſſant, i incom- 

paſſionate. 
Impatient, impatient. 
Impatience,impatience. 
S'impatienter, o grow 


| impatient. 


L Impatiemment, impa· 


tientiy. 


Poinsc, ft. 
eier, to fight, ta box. 
Poig- 
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Poignee, fi/t-full, band. 


full. 
Poignet, wriſt. 
Poignard, dagger ; 
from the Saxon Degen. 
Poignarder, to run a 
dagger, to ſtab, 


Y OMPOUNDS 
Empoigner „ to tay 
hold. 
Empoignement, 40 
ing Hold. R 


Pos zx, to lay, ſet 

or put down, 
Poſition, poſition, 

Poſitif, poſitive. 


12 


Poſitivement, poſitive- 


v 


Poſẽment, gently, „. 


berly. 
| Poſte, letter-poſt. Per- 
bare from equis poſi- 
tis. 


Poſteau or pòteau, poſt. 


: Poſtillon, a poſtillion. 
and ene 


Com poſer, to compound 
to Fae: 


Compoſition, comp. 
ſition, * 
Compoſiteur, cond” 


fitor. 


or to reſt, repoſe. 
Repos, reſt, repoſe. 
Fropos, diſc ourſe, Ner- 


| Poſe 3 as, 


A propos, to the ur- 
poſe. | 
Propoſer, 10 pepe 


| tion. 
Propoſe, propoſals. 
' Prepoſition, prepoſition. 


tion. A French prepoſi- 
tion 18 often turned into 


an Engliſh Poſipoſition ; 


as in refaire, to do again. 


Poſtpoſer, 10 poſtpone. 
Tranſpoſer, to tranſ- 
poſe. 
Tranſpoſition, tranſ- 


poſition. 
Appoſer, 10 lay to, or 


083 as 
| Ap- 


Repoſer, to lay again, 


Propoſition, propoſi . 


Poſtpoſition, poſtpoſe- 


Prepoſer, to prepoſe 
or prefix. 


—— 


_— 


* * 
+. 


— — — 4 « 4 4 * — w 7 c 
4 2 * = « . : A ba + 
- - > >> — - 4s . = * 
. 3 


* 


— 7 


r 


* 


* 1 


_ Cane. IM 


2 


or on. 


We alſo ſay taxe. 


die po ſe. 


— depoſition. 


Appoſition, 2 to 


Impoſer, to lay Ol. 
e laying on, 
impoſition, 


. le grand hi u, 
10 lay or ſet on the =, 


7 Fal. 
7 er. 


Impoſteur, cheat, im- 


| poſtor. 


Impoſture, cheat, im- 


poſture. ; 


Impoſt or Impor, tax. 


Depoſer, 10 la) down, 


Deponent, lawns. W 
_ Depoſition , 


\ 


; Depor, thing truſted, 


depoſi "EPs 3 


Depoſitaire, truſtee. 
Suppoſer, to ſuppoſe. 


Suppoſable, ſugpeſa- i 


rin, 2 


ſition, 


Interpoſiteur, N 


Expoſer, to expoſe. 
Expoſe or expoſition, 
expoſition. | 

Expoſant, petitioner , 
exponent, 

Appoſter, 4 ſet "Ps or 
'poſt up. 

Appoſtille, a Bill poſt- 
ed up. Play Bill is called 


44 affiche. 


Diſpoſer, 10 dijpoſe. 
Diſpoſition, diſpoſitions 
Diſpos, ma/c. diſpoſe, 


laying fem. in good plight. 


Indiſpos, maſe. indiſ- 
poſe, fem. in bad plight. 

Diſpoſe, diſpoſed. 

Indiſpoſe, indiſpoſed. 
Entrepòt, ſtaple. 


Me. 
Suppoſition, >  fuppoſ 
. tion, . - 
Suppot, OR 5 
Oppoſer, to oppeſe. 
Oppoſition, oppoſition. 
- Opponent, opponent. 


Por , carriage or 
port ; 'Y that i is, the Place 
where Things are carri- 
ed to, as the Port of 


| London, I 


Porter, to 6 carry. | 
Porteur, 


1 Y * 


carrier or 


Interpoſer, fo interpoſe. 


Porter, 


| ſignifies both carrier and | / 
we ſay porteur, and for | 


forte, door. 


by corruption oa 


Port; we ſay alſo Rela- 


The Engliſh porter 
door-keeper ; for carrier 


door-keeper portier,from 


a 


Portee, what a man 
can carry. 
Portable, carriable , 


ble. 
Se porter, to be in a 
ſtate of health, either good | 


or bad; as when we ſay | 


Comment vous portez. 
vous? How do you do?. 


CoMPoUNDS, 


Reporter. to carry a- 


gain. OE 


Ra porter, 10 relate, 1 to 
report. 
Raport, relation, re 


tion. 
Raportable, relatable, | 
reportable. | | 


Aporter, v0 carry to, 
to bring. 


Emporter, te carry 


away. 


ſio nate. 


out. 57 
Support, ſupport. 
Supportable, 1 
table. 

Inſupportable, infup- 
portable, 

Se dEporter, to band 


VJ, to ſhun. 


Se comporter, t be. 


Dave. 


| bout one's neck, to hawk. 
Colporteur, neck-car- 


| Tier, hawker, or pedler. 
Importer, to import, « or 


Vignify.. 


Importance, . 


alte z , 
Ii importe, i ie 
Wn importe, er ont 
n' importe, it does nt 


/ enfy. 


Exporter, to export. 

Tranſporter, 10 tran/- 
port. 

Tranſſ portation, tran/- 
portation. 


PR EN DR, 10 take, 


1 Priſe, taking prize. 


Pre- 


__- —— 


2 
Ka” * 
Em portẽ, eboleri ic, i 2 


Emportement, hin _ 


Colporter, 10 carry a- 


7 
i 
| 
} 
4 
N 
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Prenable, capable of | 


being taken. 
Preſailles, taking as a 
prize. 
Preſailler, to take as a 
prize. 4 [ 
Preneur, taker, 
*Preneuſe, feminine. 
Priſon, priſon. 
Priſonier, priſoner, 
Priſoniere, feminine. 


: Nerd. lo take a- 
gain, lo retake. 


[ 


Repriſe, retatixg or 
repetition. 
Comprendre, to under - 


ſtand. 


Comprehenſion, com- 


Prebenſion. 
Meéprendre, 7 miſtake. 
Mepriſe, miſtake. 
Surprendre, 

- Prize. . 

Surpriſe, jurprize. 


Entreprendre, 10 un. 


. 

Entrepriſe, underta- 
A 
Entrepreneur, under- 


to ſur- 


Entrepreneuſe, femi- 
nine. 
Deprendre, to let. * 


one's Held. 


Depriſe, letting go one's 
bold. 
Repreſailles, retaking 
reprijals, 
| Repreſailler, to uſe re- 


priſals. 


Apprendre, to take 2, : 


to learn. 


Apprentif, apprentice. 
Apprentive, feminine. 


5 Apprentiſſage „ 


| pronttceſhi Po 


Empriſoner, a 


QUuER 1R, fo fetch. 
Quete, fetching, gueſt. 
Queteur , queſter or 

queſterer; by r 

caterer. 

Queſtion, queſtion. 

Queſtioner, t a5k que - 

fron, [not to queſtion.) 


COMPOUND 8. 
Enquerir, to enquire. 
Enquete, engueſt. 


Requerir, to require 


taker (not of buryings.) 


En 


eb oolmaſter. 


 Requete, requeſt. | 


Requilition, requiſiti- 


oh,. 


Conquerir, to conquer. 
 Conquete, conqueſt. 

Conquerant, congueror. 
Reconquerir, 10 recon-| 


quer. 
Acquet, purchaſe. 


_ Acquiſition, acquiſiti- 


Acquerir, fo acquire. 


Acquereur, acquirer. 
Acquereuſe, feminine. 
Acquerable, capable 

of being acquired. 


Inquilition, inguiſition. 
_ Inquiſiteur, inqui/itor._ 
Exquis, exqui/itive, 


Ron, king, 
Reine, queen. 


Roiauts, royally, thel 


argnity of a king. 
Rotaume, kingdom. 
Rolal, kingly royal. 
Roialement, royally, | 
Roialiſte, royalif. 
Regne, reign. 

Regner, to reign. 
Regir, to governs 
Regent, regent , 


- ally. 


Regente, feminine. 
Regenter, to rule; as 
regent, or ſchool-maſter. 
Regiment, regiment. 
Regimenter, to divide 
into regiments. 
Regimental, regimen: 
he - 
Regime, regimen. 
Regle, rule. 
Reglement, regulaſti- 
on. | 
Regler, to regulate. 
_ Reglure, drawn lint... 
Regulier, regular. 
Regularité, regularity. 
Regulicrement, regu- 
larly. 
Regal, 


great _ treat, 


| king's treat. 


Regaler, to treat, &c. 
Compounds 
Vice Roi, vice. To). 


Vice— roiauté, vice. xoy- 


Deregler, 10 confound. 
Dereglement, 1 regu- 


| larity. 


| Irregulier, irregular. 
Iregularity, rao 
rits. | — 


Gr | 


N 2 Irre- 
} 
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Irregulicrement, irre- | 
gularly. CoMPounps. 
Corriger, to cor7 ee. Souris, under laughter ; 
Corrigible, . that is, a ſmile. 
Incorrigible, incorr The Word ſouris was 
gible. made when Men wore 
Correction, correction, their Beards. 
correttneſs. 1 Soürire, to laugh under, 
Correct, correct. to ſmile, 
Correctement, cor - Deriſion, deriſion. 
reflly. 85 4 


Incorrect, incorrect. Rive, bauk, ſhore. 

Incorrectement, incor- Rivage, Places n near the 
rely: Wore. 

Diriger, 15 Airs. +- Riverain, ons b lives 


Direction, direction. near the bank of a river. 
Directement, directiy. 


1. ComPounps 
Regnicole, inhabitant | 


of a kingdom. | Arriver, to come on 
0 fore, to arrive, 
FT laughter. | Arrivee, arrival. 
| Rire, o laugh. Deriver, to derive; 
Riſible , pore of | that 1sp roperly, cutting 
laughter ; „ the Bank to let ſome 


L'homme eſt un ani | Water out. 

mal riſible, man is a Derivation, derivation. 
creature capable of laugh-| Derivatif, derivative. 
7; ons So you lee that deri- 
Riſce, great laughter. | ver is derived from rive ; 
Ridicule, ridiculous. | and that derivation is de- 
IG rived 


n Play again. 


rived from deriver z and 


ſo of derivative. 


SISTER, (oldiſh) to 


tand. 


Siſtance, ſoldiſn] Lands 


ing. 
oldiſn Words. 


ple crowned Hats into 


Courovvps. 
Aſſiſter, to aſſiſt. 
Aſſiſtance, aſſiſtance. 
Conſiſter, to conſiſt. 
Conſiſtance, conjiftence, 
Reſiſter, 10 reſiſt. 
Reſiſtance, reſiſtance. 
Deſiſter, to deſiſt, 
Deſiftance, deſiſting. 
Inſiſter, o inſiſt. 


Subſiſter, to fab / . 
Subſiſtance, ſubſiſtance. 
Subſtance, ſubſtance. 


tranſubſtantiate. 
Tranſubſtantiation, 
tranſubſtantiation. 


By my good Will, I 
would revive theſe two 
I think“ 
there 1s more reaſon for 
it than for bringing ſtee- 


Inſiſtance, by Cor. 
ruption inſtance. 


| rally. 


Tranſubſtantier, to 
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Exiſter, to exiſt, 

Exiſtance, exiſtence, 

Preexiſter, 10 preexiſt, 
or 10 exiſt before. 


Preexiſtance, preexi/- 


tance. 
Poſtexiſter, to "ay 
1/1, or to exiſt after, 
Poſtexiſtance, poſtex- 
iſtance. 

Conſter, to be certain. 


Conſtant, certain: I 
Imean ure, not the un- 
certain certain; as when 
they ſay a certain Man, 
meaning to make that 
Man uncertain to you. 

Conſtance, Jortitude, 


conſtancy. | 
Conſtamment, coura- 


8iouſly, conſtantly, 
The Truth is, theſe 


laſt Words are not well 


fixed. 


Tails, cut, ſize, 


Pronounce ill all the 


Way, like li in Collier. 


Tailler, to cut. 


Tailleur, culter; as, 
Tail- 


: 
4 
, 
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Tailleur de pierre, 


one cutter. 


Tailleur d'habits, 
cloatbs- cutter; or only 


tailleur, taylor. 
Tailleuſe, mantua-mdas | 


ker. 
Taillade, ſaſh. 
Taillader, % /laſh. 


T aillable, capable of 
being cut. 


Taillant, edge. 


Taillanderie, 5 nor, alſo keeper, bolder. 


ware. 


Taillandier, ironmon- 
ger. 
Taillandicre, feminine. . 


Taillis, wood that 15 


kept cut. 


Tailloir, trencher. 


Con POUNDS, 


 Taille-bras, arm-cut- 
ter, bully. 
Taille de bois, wood 
"a 
Taille douce, 2 ft cut, 

meaning copper- plate. 


Taille doucier, rolling · 


preſſman. 
Detail or retail, par- 
ticulars, retail. 


| being held, 


Detailler, to retail. 
Retailler, zo cut again. 
Entaille, a notch; this 

is the Engliſh entail. 
__Entailler, 4 entail, 
S'entretailler, !9 inter- 


| fere, or to cut, as a horſe. 


Courta!ller, to curlail. 


TENIR, 70 hold. 
Tenue, Holding. 
Tenancier, tenant. 
Teneur, contents, te- 


Teneuſe, feminine. 


Compounds. 
Retenir, to bold again 
or to retain. | 

Retenue, modeſty [not 
retinue 3 the Engliſh re- 
tinue is cop tege. 

Retention, retention, 

Detention, detention. 

Attention, attention. 

Attentif, attentive, 
Attenir, 10 join io. 
Attenant, joining to. 
Manutention, keeping 
one's hand to, ſeeing that 
a thing is done, 
Tenable, capable of 


Con- 
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Contenir, to contain. 
Continent, chaſte, allo 
Continent in Geography. 
Continence, chaſtity. 
Incontinent, #nchaſte. 
Incontinence, uncha/- 
tity. 
Contenance , 
nance. 
Contenancer, to coun- 
enance. 
D&contenancer, 10 put 
out of countenance, t0 a 
countenance. 


Soutenir, to futtoin, or 


counte- 


| tenance, 1 


pertain. 


maintain. 
Soutien, ſupport. 


Soutenable, maintain-| Terreux, earthly, 


able. 


Inſoutenable, unmain- 


tainable, 
Maintenir, 1 maintain. 
Maintien, maintenance. 
Entretenir, 70 keep, al- 


ſo to diſcourſe, ( not to en- 


tertain.) 

Entretien, lane 27 

courſe or dialogue, (not en- 

tertainment.) 
Appartenir, zo belong, | 

to appertain. = 


| 


Appartenance, appur- 
tenance, If this laſt 
Word was ſpelled-appar- 
It would be 
more analogous with ap- 
2, It would a- 
gree with the French, as 
it is French indeed, only 


[altered ro no purpoſe ; 
and as to the Difference 
in Sound, it is a meer 


Trifle. 


ay 


"Pa RR E, c earth, land. 
Terrien, landed, N £ 


N k ng land. 


Terreſtre, cereal. 


Terrine, earthen- pant 
Terraſſe, terra/s. 


Terraſſer, to throw 
down. 

Terraſſement, throw: 
ing down. 


Terrier, terrier. 2 

Terrein, ground, as 
,, 08 

Terroir, ſoil, or ground 


as to quality. 


Territoire, land, as to 
domminion, territory. 
CoM 
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Tow POUND S. 


| Enterrer, to bury, to. k 
enter. ö 


Enterrement, burying, 


5 en terrment. | 


Deterrer, 10 dig out. 
PDeterrement, digging 


out, 


Meéditerrance, Medi ter- 
ranean 3 as, Mer medi- 


land town, 


Soüterrain, place under 
gro und, ſubterranean. 


peg . 


. As 
gle- land, 


Angiand. 


VIE, ti e. 
Vivre, to live. 
Vivoter, to make ſhift 
to live: 
Vif, maſe. lively, 
Vine = - 
Vigueur, vigour. 
Vigoureux, vigorous. 


0 


5 terrance, Mediterranean- | ? 
5 fea 1 3 and, , 1 
Ville mẽditerrante, in-⸗ 


Parterre, \ flower-gar- i 


now curtailed | 


Vigoureuſe, feminine. 
Vivement, briſxly. 
Vigoureuſement, vigo- 


. 


Vive LE Roi, long 
live the king, Vivat rex. 
1 | | 
Qui vive? friehdor. 
-foe ? the ſentry's cry. 
Vivacits, N vi- 
vacity. 


Vivier, fiſh-pond. 


. Viande, meat. 


Victaaille, (old) vichu- 


 Viewailler, ld} Vic- 
quay he 
Vivandier, ſutler. 
Vivandiere, feminine. 
Vivander, to carry on 
ſutlers trade, to ſuttle. 
Cour ouxps. 
Survivre, to ſurvive. 
Survivance, ſurvivor- 
Hip, or longer living. 
Aviver, to make lively, 
10 furbiſh. | 
| Avivement, 
lively, furbiſhings 
Auvictuailler or avita- 
iller, 10 victual. 


making 


Avi- 
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Avitaillement, vifu- I which if only mixed with * 85 . 5 
4 alling. Wheat or Barley, makes * | 
| People ſick and drunk, 


Ivzr, thro? Corrnp- Tares 


tion Tyre, drunk. | 
Ivrogne, drunkard. 8 Comrounnys. 


8 "7 pam | Enivrer, to fuddle, or 
vreſſe, aFual drunk- unt. 
enneſs. 


4 S enivrer, to make ones 
e e abitual ſelf drunk, to get drunk. 


ane. Déſivrer or , deſeni- 
Tvrogner, to drunken "1 — 6 
vrer, to make ſober again, 
or fuddle. e 


Ivraie, fort of grain, | * 

x believe the Reader will truſt me, if [ tell him 
1 might ſhow many more Examples of this kind. 
Bur I hope he will think what I have done 1 1 
ſufficient, 

This is the Tenth Beauty, but perhaps I ſhall be 
able to ſhow more another Time. CO. 
However, I have not done yet. I muſt re- 
mark one Thing more very conſiderable, belong- 
ing to this moſt beautiful Analogy z that is, it 
opens a wide and ſmooth Way for the Improve- 
ment of Language. It ſhows you how to go on 
with this Language, and how you may model 
others by it. 

They all talk of Improvements in nn 
_ they all ſay our French, our Engliſh is mightily 
improved of late. I hear a great Cry, but I ſee 
very little Wool; or, as we expreſs it in the 
O F 


n ———ů > A Ee —ͤ — — 


= 2 > ©. mes nc 


$i 70 1. be Beauties of 7fie French,” 
to I 8 
* 


F * 
Ty french, a! by 4 ples & 5 Inte e. In Macht 7 
by all [ca n finds. have only borrowed or . 
0 willed: Koch ie 555 1255 without ſo much as 
+a 82800 04 Beppriety. Symmetry, or Order. They 
a Tmprovaht, dd Certainly they have 3 5 
- INE of ſom in Pretty, of ſomething better 
now Wan what. has. Þeen : But what that pretty; 
HERS | N & not king they can tell. When A 
the are taking F nprovenenta, and you begin 
n 6M ir Wer "7; they ery, not ſo many CritickBYe 4 
1 3 1 aA ande one another, is not that enough? 
8 Thave old them my Mind already about 2 5 
= + 0 farding due another; ' Abd I will add here, that”. 
5 "oy Wa Sort of Conti: adiftion- in. their e 
8 Word . ang that both the Words In. 
| and Vnderg ann do not become Men I 


2 . er the following Reaſons. The 3 


* 


fo -: A fs 


1 Be I d 5 {= Wordiimprove, i 18 Hompound of the: Prepolition- 4 


n e Verb prove. To prove, ſigri- 
be. 9 ry, or to mak eclain; and in ſtands 
lor bin, or.a contrary. Now by Improver 5 
wn, we do nbt mean bringing in a Tryal, or an ; 
—— 8 ſpeaking agaioſt Tryals or Expla- 
| "IN "We but we mean Refinements: Beſides, accor- 
* 2 te the Fcepation:of many other Words; 
e And HhipPopes; *p9/jible and impoſſible, .  * 
Ne 22 ſnould ſtand for diſprove” and: 1 
| 99 "I; eb. I was going to ſay, +. 
8 8 de "gal! Lap avenue” Wants im provi 2 but that 
ͤͥ vſIßß fainc over again. [t bythe _ 
0 5 8 . Ai Word Ab- vom we mean refiuement, . 
8 3 ce platter — ſay. reſemext=or | 
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1 tion ? Whit Exceptia e ph ig 


r melio . 

. * it? Is is not already received? T he Wotd un- a ' 
I Po derſtand, is moſt viſibly. a Compound of. nder, % 40 
% And ſtand: But why there ſhould hg ſuch 4 gear” Won 
| | 3 Difference as is made be tween underſtanding) and * 


en under, is not equally Filible,, Wen be in Ve 
ay to undzrfland, they do not mean to Rand ber, iu. 15 5 
but to comprebend; and pray, and n 
n can an not 99 5 t are e 5 * this 58-40 


el 


em 22 7 Fro and tithe, is no Verb to To 
3 5 do not ſay to inbellige. However, I wouldgot 
Freject underſtand entirely; for it has got too I: -. { 4 
— footing: I brought in that Example chielx, c * | 3” % 
ſhow what might -be done. But improvement! thi . 
4 1 think, might be thrown quite out; if any, oe 27 
* Ee we cannot ſay to "refine Land, to refine a * 
3 . + Eſtate, How ſhall we fay then ? Whey they ſay x 
5 to improve an Eſtate, they mean to better it; if Lot 5 
5 Jo. Why will not bettering do? Perhaps i ic is too WW 425 
"home ſpun ; but if that be all, they may (ay: mg ; p. * 
© gp which is a pretty Latin Word already 
uſed. If by improving they. mean inftreQing, 7 ; ON 
as when they ſay ſuch à Genkleman's Company i is- & * 15 
very improving, then inſtruStigg f a very good 3 
and proper Word. So in the French, we. ſhould - bo {2 * * 

- By ale *. for to hear andupderſtan: 1 both y 24% 2 vl, 3 
2 5 E Bo nl 1 141 


* 3 * 4 
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tire, for to comprehend on ly. * 
e, juſt as it is with the Frenth ; and 
y it is the fame with all Languages in th 
cular of Purit * and Impurity, of T 
* and Impropriety. It is fo with the Latin, G 
try Uſe, Dye; Icy Uſe too, Uſe; as loud 
© an; but J mean good proper Uſe, and th 


I will repeat it once more; 1 diſting 
6hly between the Language of the Vu 
that of the police and learned; but I find- a; dif - 
* ference likewiſe between Authors, and even "=" 
Ga? And I go fafther ſtill, I ſee 4 | 
ference” in point of 'Languay 
goo Author, and the very ſame ve 
1 correct an Author by hisf 
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